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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tarjimashunoslik
sohasida madaniyat ko‘prigi deb nom olgan badiiy tarjimani haqiqiy so‘z san’ati
darajasiga ko‘tarilishida mutarjimlarning xizmati bebaho. Zero badiiy asarlar
tarjimasi orqgali turli xalglar bir-birlarining madaniyati, territorial iglim sharoiti,
urf-odatlari, yashash tarzlari, tarixi va yana bir qator o‘ziga xosliklar bilan
g‘oyibdan tanishadilar. Qolaversa, turli xalglar adabiyoti o‘zaro mulogotga
kirishganda, adabiy ta’sir jarayonlari vujudga keladi va natijada bir-birini boyitadi.
Zero, ma’lum bir xalglar adabiyotida paydo bo‘lgan adabiy oqimlarning
keyinchalik o‘zga xalqlar adabiy jarayonlariga ta’siri hech kimga sir emas.
Adabiyotlararo ta’sirning eng asosiy vositalaridan biri esa, shubhasiz, badiiy
tarjimada namoyon bo‘ladi. Shunday ekan, badiiy asarlar tarjimasining lingvistik
tahlilini amalga oshirish, tarjimalarning madaniy va pragmatik xususiyatlarini
tadqiq etish tarjimashunoslikda dolzarb ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tarjimashunosligining nazariy-uslubiy muammolarini hal etishda
ayrim xalglar milliy adabiyotining avangard namunalarini ularning xorijiy tillarga
tarjima namunalari bilan solishtirish va shu asosda ilmiy-nazariy xulosalar olish
zarurati tug‘ilmoqda. Mamalakatimizda hukumatimiz tomonidan ilm-fanga katta
e’tibor  qgaratilayotgani  natijasi  o‘laroq, olib  borilayotgan islohotlar
tarjimashunoslik fani oldiga ham ana shunday ulkan vazifalarni qo‘ymoqda.
Binobarin, turli sohalar bo‘yicha o‘zbek tilida yaratilgan asarlar dunyoning ko‘plab
tillariga o‘girila boshlagani va bu jarayonning keyingi yillarda yanada jadallashib
ketishi boshga xalglar bilan adabiy-madaniy alogalarning kengayishida muhim
ahamiyat kasb etmoqda.

Bugun mamlakatimizda barcha sohalarda jadal islohotlar olib borilayotgani
barchamizga ma’lum. Xususan, ilm-fan sohasida ham arzigulik ishlar amalga
oshirilmoqda. Zero, “Mamlakatimizda bir necha xorijiy tillarni biluvchi zamonaviy
kadrlar tayyorlash, xorijiy tillar bo‘yicha ilmiy ishlar olib borish, til o‘rgatish
metodologiyasini takomillashtirish ustuvor vazifalardan biri sifatida belgilanishi
iIm-fan va texnika sohalarining so‘ngi yutuqlaridan mamlakatimiz yoshlarini
boxabar etishda adekvat tarjimalarni amalga oshirish va buning uchun
tarjimashunoslik sohasiga doir ilmiy tadgiqot ishlarini kengaytirish”* va shu orqali
yetuk tarjimonlarni tayyorlashga ehtiyoj sezilmogda. Shu jihatdan olib garalganda
mazkur dissertatsiya ishi dolzarblik kasb etadi.

Ushbu dissertatsiya ishi O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil
20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
2017-yil 18-maydagi 292-son “O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasining
yangidan tashkil etilgan ilmiy-tadgigot muassasalari faoliyatini tashkil etish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
2017-yil 11-avgustdagi “Ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘qitishning sifatini
yanada takomillashtirish  chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi  610-son  Qarori,

! ¥s6exucron Pecniyomukacu Ilpesupentn IlI.Mup3uéenunr 2018 iun 5 wmaprtnarm Hamanran Buiosit
Typakypron tymanu Mcoxkxon MOpar Homumarn makraO-MHTepHATHra TampuuIard HyTKH. DJIEKTPOH pecypc:
http://www.uza.uz/o0z/...prezidentimiz-is-okhon-t-ra-ibrat-mazhm. 2022.

5


http://www.uza.uz/oz/...prezidentimiz-is-okhon-t-ra-ibrat-mazhm

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rgatishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori va
mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining: I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Mavzuning of‘rganilish darajasi. Ma’lumki, o‘zbek va xorij olimlari
tomonidan badiiy tajimaning lingvistik va ekstralingvistik muammolariga
bag‘ishlangan ko‘plab ilmiy tadqiqotlar olib borilgan. Mamlakatimizda badiiy
matndagi tasvirly vositalar, ma’nodosh hamda ko‘p ma’noli (polisemik)
so‘zlarning tarjimada aks etishi, frazeologik birliklarning qay tarzda berilishi, bir
millatga tegishli milliy-madaniy jihatlar, badiiy tarjimaning stilistik, pragmatik
hamda lingvokulturologik masalalariga oid tadqiqotlar G*.Salomov?, Q.Musayev®,
M.Umarxodjayev®, M.Xolbekov®, N.Otajonov®, Z.Sodigov’, A.Mamatov?,
G*.Xoshimov®, D.Xoshimova', N.Dosbayeva', M.Todjihodjayev*?larning
ishlarida amalga oshirilgan.

Jahon tilshunosligida O.Kade, L.S.Barxudarov, N.K.Garbovskiy, S.Vlahov va
S.Florin, S.F.Goncharenko, G.V.Denisova, V.l.Ermolovich, T.A.Kazakova,
Yu.N.Karaulov, V.N.Komissarov, N.A.Krasavskiy, A.Lilova, Z.D.Lvovskaya,
L.Mikulina, A.D.Shveyser™ kabi olimlar tomonidan tarjimaning nazaiy masalalari,

2 Canomos F. Baunii TapXnMaHuHT JTeKCHK-(paseonornk Macananapn. — Tomkent: ®an. 1960. — 5.94

% Mycaes K. CTHINCTHYECKHE BOIPOCH XyJOXKECTBEHHOrO NEPEBONA C AHTIMICKOTO S3bIKA Ha Y30EKCKHI.
Astoped. mucc. ... kaHA. ¢pwron. Hayk. — Camapkana: 1967. — .25

* Vmapxomkaes M. Ocrossl dpaseorpadun. Jluc... 1-pa dutor. Hayk. — Mocksa: 1981. — C. 77-100

> Xon6exos M.H. TapxuMaIyHOCIIMK Ba TapkuMa TaHKuA. — Tomkent: 2015. — b.112

¢ Oraxonos H. bauuii Tap>kuMa Ba wiMui mapx. @umnon. gan HoM. ... mucc. — Tomkent: 1998. — b.124

" CammkoB 3. FOcyd Xoc Xoxn6 «KyTagry GUINr» acapd HEMHCYA Ba WHIVIH34YA TAPKUMATAPHHUHT KHSCHIT —
TUNOJIOTUK Taxauin: @uoin. gan. n-pu. (DSc) aucc... aBroped. — Tomkent: 2020. — B. 74.

8 MamaroB A. ®pa3eonoruk OMPIMKIAPHUHT JIMHIBOMAJAHUH Ba CEMaHTHK-NPArMaTUK TaJKWKW. — TOIIKEHT:
2018.-B. 100

% Xoumimos I'. THITOTOrHs: CIIOKHBIX TIPEJUIOKEHHI PA3HOCHCTEMHBIX si3bIKoB. —Tamikent: 1991, — C. 195

19 Xoshimova D. “Boburnoma“ matnidagi tasviriy vositalarning ingliz tiliga tarjimalari tadqiqi. filol.fan...dok.(DSc)
dis.avtoref.— Toshkent: 2018. — B.74

! Dosbayeva N. O‘zbek nasriy adabiyotidan ingliz tiliga tarjimalarning lingvomadaniy tahlili. filol.fan...dok.(DSc)
dis.avtoref.— Toshkent: 2021. — B.76

2 Tomxuxomxaes M. V36ek MyMTO3 a1abuéTn HamyHanapu MapTiue XapTMaHH TapKHIMAacH Ba TaIKHHAAA. Ouio.
(amn... pancada gok. aucc. — Hamanran: 2021. — b. 137.

13 Kage O. IIpobnemsl mepeBoa B cBete Teopun kommynukarcun / O.Kame // Bompocsl Teopun mepeBoja B
3apyOeKHOU JMHTBUCTHKE. — MockBa: MexnyHapoanble oTHomeHus, 1978. — C.69-90.; bapxymapos JI.C. Obme
JUHTBHCTHYECKOE 3HadeHue Teopuu mnepeona / JI.C.bapxynapos // Teopus u kpuTHka nepeBoja. — JICHHMHTpa:
M3na-Bo JIT'Y, 1962. — C.8-14.; bapxynapos JI.C. fI3b1k 1 nepeBo;; / Bompock! 00111el 1 9acTHOW TEOpHH MepeBoia. —
W3n. 2-e. — Mocksa: M3n-Bo JIKU, 2008. — 240 c.; I'apbosckuit H.K. Teopust nepeBoga. — Mocksa: 13n-80 Mock.
yH-Ta, 2004. — 544 c.; ['onuapenko C.®d. [TosTHyeckuii nepeBox 1 MepeBoj MO33UN: KOHCTAHTHIM BAPHATHBHOCTD /
C.®.I'onuapenko // Terpaau nepesomunka. [log pen. npod. C.d.I'onuapenko. — 1999. — Beim. 24. — C.107-122.;;
C.Bnaxos., C.®nopus. HenepeBoauMblii B mnepeBone. — MockBa: 2012.; Jlenucoa I'.B. I'panuns! nepesona.
Yuebnoe nocobue /I".B.Jlenncoa. — Mocksa: M3narenscteo MI'Y, 1998. — 80 c.; Epmonosuu B.U. TIpoGiemsr
M3y4EHUs TICUXOJIOTMUecKuX acnekroB nepesopa / B.M.Epmonosuu // Terpagm mepeBomumka. [loapexn. mpod.

6



https://scholar.google.com/scholar?cluster=11144232266984797457&hl=en&oi=scholarr

badity tarjima muammolari, tarjimaning psixologik aspekti, badily matn
tarjimasining kommunikativ-pragmatik xususiyatlari, tarjimada ekvivalentlik va
adekvatlik muammolari atroflicha tadqiq etilgan.

Tarjimaning lingvomadaniy va kognitiv, kommunikativ va funksional aspekti,
tarjimada olam lisoniy va kognitiv manzarasining namoyon bo‘lishi masalalari
N.Valeeva, Ye.A.Gut, V.Z.Demyankov, S.E.Pastuxova, Ye.V.Nikitina,
D.R.Raxmatullina, I.N.Fursovaning ishlari*“da yoritilgan.

M.Karimov o0‘z tadqiqotida “O‘tkan kunlar” romanining inglizcha
tarjimalaridagi tasviriy vositalar lingvokulturologik jihatdan tadqiq etgan®.
Bulardan tashqari, o‘Ichov birliklari tadqiqi borasida ham bir gator tadgigot ishlari
amalga oshirilgan. Jumladan, A.V.Ponidelko ingliz va rus tillarida o‘Ichov
birliklari leksikasining shakllanish masalasini tadgiq etgan'®, S.B.Shodmonova
“Boburnoma” matnining inglizcha tarjimalarida o‘lchov birliklari leksemalarining
lingvokulturologik va pragmatik jihatlarini o‘rgangan®’, A.D.Paizbekova ingliz,
rus, o‘zbek va qozoq tillari magqollaridagi vaqt reprezentatsiyasining
lingvokognitiv aspektini tadgig etgan®®, L.A.Nagornova ingliz va rus tillaridagi
o‘Ichov kategoriyasini tasvirlash usullarini tadgiq etgan,** M.A.Xasanova esa tojik
tilidagi o‘lchov birliklari masalasida tadqiqot olib borgan®.

C.®.JI'onuapenko. — Mocksa: 1999. — BBIII. 24. — C.45-62.; KazakoBa T.A. KoMMyHUKaTUBHO-IparMaTH4eCcKue
OCHOBBI  XyIOXKECTBEHHOro TmepeBoja. Bameea H.I. Teopust mnepeBoma: KynbTypHO-KOTHUTHUBHBIA U
KOMMYHUKaTHBHO-(QYHKIIMOHANBHBIN acnekTbl: Monorpadus / H.I'.BaneeBa. — 3-e u3n., ucnp. u gon. — Mocksa:
2018. — 244 c.; Gutt E.A.TranslationandRevelance. Cognition and Context. — Oxford: Basil Blackwell, 1991.;
KoruuTuBHast, WK KOTHUTUBHO-AEATEILHOCTHAsS, Teopus reperosa // https://studfile.net/preview/9173905/page:17/
(mypoxaat canacu: 04.12.2022). JlembsinkoB B.3. [loHSATHE M KOHIENT B XYAO0KECTBEHHOM JIMTapaType U B
Hay4dHOM si3bike // Bompocer ¢umonoruun. — Mocksa: 2001. — Ne 1. — C. 35.; Ilacryxosa C.E., Hukutuna E.B.
KornuruBHblii moaxon B nepeBojoBeneHun// [IpuopurtereHble Hay4dHbIE HAIPABIEHUS: OT TEOPUU K IPAKTHKE.
Coopauk MatepranoB XXX VI MexnyrapogHoiinpaktiuueckoit koHpepermuu, 2017. — C. 157-163.; PaxmarymmnHa
J.P. Koraurususie MOJIETH " JIMHTBO-KOTHUTHBHBII aHaJ3 B MIepEeBOAOBEICHUHT /!
https://scipress.ru/philology/articles/kognitivnye-modeli-i-lingvokognitivnyj-analiz-v-perevodovedenii.html; ypcosa
W.H. KorautusHbIH nogxon B mepeBogoBeneHun // Lingua Mobilis. Hayunsrit sxypHan. — Yensounack: Ne 6 (45).
2013. — C. 66-73. Pexxum nocrymna: https://linguamobilis.ucoz.ru/ 2013/2013-6-45.pdf (canacu: 8.04.2022).

4 Revelance. Cognition and Context. — Oxford: Basil Blackwell, 1991.; KoruuTuBHas, WId KOTHHTHBHO-
TesITeNIbHOCTHAs, Teopus nepeBoaa // https://studfile.net/preview/9173905/page:17/ (mypoxaat canacu: 04.12.2022)
HembsiakoB B.3. TIoHsITHE W KOHIICTIT B Xy/J0KECTBEHHOM JIMTApPaType M B HAYYHOM si3bike / Bompocs! dusonoruu.
— Mockga: 2001. — Ne 1. — C. 35.; ITactyxoBa C.E., Hukutuna E.B. KorHUTHBHBIN MOIX0/] B TIEPEBOOBEACHUH //
[IpuoputereHsle Hay4yHBIE HANpaBJIeHHUA: OT Teopuu K npaktuke. COopHuk MaTepuamoB XXXVI
MexayHapoaHonnpakTudeckoil koudepeniuun. — Mocksa: 2017. — C. 157-163.; Paxmarymnuna JI.P. KoruutusHbie
MOJIC/IM W JIMHTBO-KOTHUTHBHBIA aHalW3 B mepeBomoBencHuu // https:/scipress.ru/philology/articles/kognitivnye-
modeli-i-lingvokognitivnyj-analiz-v-perevodovedenii.html; ~ ®ypcoea  WM.H.  KorHutuBHeli = moaxox B
nepeBopoBenennu // Lingua Mobilis. Hayunsrit xypHan. — Yenstounck: Ne 6 (45). 2013. — C. 66-73. Pexum
nocryna: https:/linguamobilis.ucoz.ru/ 2013/2013-6-45.pdf (mypoxaar canacu: 8.04.2022)

® Karimov M. Abdulla Qodiriy “O¢tkan kunlar” romanining inglizcha tarjimalarida tasviriy vositalarning
lingvokulturologik tadqiqi (sinekdoxa, o‘xshatish va kinoya misolida). Ffilologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori
(PhD) dissertatsiyasi. — Andijon: 2023 y.

® TMommmenko A. OcobeHHOCTH (DOPMHUPOBAHMS METPHUECKOH JIGKCHKH B AHITIHICKOM M DPYCCKOM SI3BIKAX.
ABTopedepat KaHAUIAT HUIOIOTHIECKHX HAyK. — MockBsa: 2006.

" Shodmonova S. “Boburnoma” matning inglizcha tarjimalarida o‘lchov birliklari leksemalarining
lingvokulturologik va pragmatic tadgigi. Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi.

— Samargand: 2022 y.

18 paizbekova A. Ingliz, rus, o‘zbek va qozoq tillari maqollaridagi vaqt reprezentatsiyasining lingvokognitiv aspekti.
Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi. — Toshkent: 2017.

9 Haropnoga JI. “CriocoObI BeIpa)XeHHsI KATETOPUU «MEpa» B aHIIMIICKOM U PYCCKOM si3bikax”’. ABropedepar AK/I.
— Tomck: 2007.

% Xacanoa M. EMHHIBI M3MEpEHHS B Ta[KHKCKOM si3bike. ABTopedepaT KaHmguaaT (HIONOHYECKHX HayK.
— Jyman6e: 2023.
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Yugorida ta’kidlab o‘tilgan tadqiqot ishlarining aksariyati badily tarjima
muammolariga bag‘ishlangan. Tahlil qilib chiqgilgan ishlardan farqli o‘laroq,
bizning tadqiqot ishimizda Abdulla Qodiriyning “O‘tgan kunlar” romanida
numerativ va o‘lchov birliklarining qo‘llanishi, ularning lingvokulturologik hamda
lingvopragmatik tadqiqi va numerativ va o‘lchov birliklarining tarjimada aks
etishi, qayta tiklanish usullari, ushbu til birliklarining tarjima qilish strategiyalari
hamda uch xil tarjima nusxalarini giyoslash asosida tarjima qilish texnologiyasi
tizimlashtirildi.

Tadgigotning magsadi. A.Qodiriyning “O‘tgan kunlar” asari inglizcha
tarjimalarida numerativ va o‘lchov birliklarining lingvokulturologik hamda
lingvopragmatik tadgiqi masalasini yoritishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

“O°tkan kunlar” asarining inglizcha tarjimalaridagi numerativ va o‘lchov
birliklarining lingvopragmatik jihatlarini tadgiq etish hamda ularning tarjima
usullarini belgilash;

- 0‘Ichov birliklari leksemalarining tarjima gilish tamoyillarini aniglash, vaqt
hamda uzunlik o‘lchov birliklari leksemalarini o‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjima
qilish muammolarini yoritish;

- 0‘lchov birliklari leksemalarining lingvokulturologik xususiyatlari va
ularning inglizcha tarjimalarda qayta tiklanish masalalarini o‘rganish;

- asardagi pul giymatini ifodalovchi hamda diniy-ma’rifiy atamalar bilan
ifodalangan o‘lchov birliklari leksemalarining inglizcha tarjimada aks etishini
tahlil etish.

Tadgigotning obyekti sifatida A. Qodiriyning “O‘tkan kunlar” asari va
uning ingliz tiliga I.To‘xtasinov (Hammualliflar O.Mo‘minov, A.Hamidov),
K.Y.Yermakova hamda M.Riizlar tomonidan amalga oshirilgan tarjimalari
tanlandi.

Tadgigotning predmeti “O‘tkan kunlar” asarining inglizcha tarjimalarida
numerativ va o‘lchov birliklarining lingvokulturologik hamda lingvopragmatik
jihatdan tadqiq etishdan iborat.

Tadqiqot usullari. Tadgigotimizda qiyosiy-chog‘ishtirma tahlil, leksik-
semantik, statistik, kontekstual va pragmatik tahlil metodlaridan foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

- “O‘tkan kunlar” romanining [.To‘htasinov va boshqalar, Mark Riiz va
K.Yermakova tarjimalari matnida o‘lchov birliklari leksemalarini ingliz tiliga
asosan transliteratsiya, ekvivalentlik (to‘liq, shakliy almashuv) va adaptatsiya
(tarjima tili madaniyatiga muvofiq variant tanlash) usullari bilan tarjima qilingani
asoslangan;

- LTo‘htasinov va boshqalar, Mark Riiz va K.Yermakovalar tarjimalarida
o‘zbek tilidagi aksariyat uzunlik o‘lchov birliklarining tarjimada adekvatlik
tamoyiliga ko‘ra lingvokulturologik xususiyatlari aks etmagani “to‘rt enli”,
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- romandagi vaqt o‘lchov birliklarini aks ettirish uchun tarjimalarda
grammatik transformatsiyaning sintaktik moslashuv turidan foydalanilgani va
natijada asliyatning lingvokulturologik jihati saglab qolingani dalillangan;

- boshga tarjimalardan fargli o‘laroq, Mark Riiz tarjimasida asliyat
matnining pragmatik xususiyatlari ko‘proq saqlab qolingani, bunga tarjima
jarayonida qisqartirib  ketish kabi leksik-semantik va asliyatdagi o‘lchov
birligiklarini ingliz tilidagi o‘lchov birliklariga moslashtirish, milliylashtirish
usullari orgali erishilgani ochib berilgan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

- asliyat matndagi o‘lchov birliklari leksemalarining lingvokulturologik
xususiyatlari, stilistik bo‘yoqdorlikni aks ettirish holati tarjima tilida mavjud
muqgobil ma’nolarga ega bo‘lgan leksik birliklarni tarjima qilish usullaridan
foydalanish tavsiya etilgan;

- badily matnda stilistik jilolarni hosil giluvchi til birliklari va stilistik
vositalarni tarjima qilish strategiyalaridan filologlar tayyorlaydigan oliy o‘quv
yurtlari talabalari uchun darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratishda foydalanish
mumkin.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi. Tadqgiqot ishida qo‘llangan
yondashuv, muammoning aniq qo‘yilganligi va vositalarning zamonaviy lingvistik
nazariyalarga mosligi hamda giyosiy tahlil kabi usullar vositasida asoslanganligi,
OAK tasarrufidagi maxsus hamda xorijiy ilmiy jurnallarda chop etilgan magolalar,
xulosalarning qat’iyligi, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi,
olingan natijalar joriylanishining vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot natijalarining
ilmiy ahamiyati o’zbek tilidagi badily asarlarda qo‘llanilgan o‘lchov birliklari
leksemalarining lingvokulturologik xususiyatlarining ingliz tilidagi tarjimalari
tahlilining nazariy xulosalaridan tilshunoslik, tarjimashunoslik, stilistika hamda
madaniyatlararo muloqot yo‘nalishlaridagi tadqiqot ishlarida manba sifatida
foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati bo‘lajak tarjimonlar va
tarjimashunoslar oldida turgan dolzarb masalalar, jumladan asliyatdagi madaniy
xarakterga ega bo‘lgan ma’nolarni ona tiliga tarjima qilish samaradorligini
oshirish, tarjimani gayta yaratish muammolariga yechim bo‘la oladigan muhim
qo‘llanma bo‘lishi mumkinligi, tadqiqot natijalari va xulosalari mamlakatimizdagi
bir qator oliy ta’lim muassasalarida qiyosiy adabiyotshunoslik, matn tahlili,
tarjimashunoslik fanlari bo‘yicha ma’ruza matnlari tayyorlash, darslik hamda
o‘quv lug‘atlari yaratishda foydali material bo‘lib xizmat qiladi.

Tadgiqot natijalarining joriylanishi. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar”
asari inglizcha tarjimalarida numerativ va o‘Ichov birliklarining lingvokulturologik
va lingvopragmatik tadqiqi bo‘yicha olingan natijalar asosida:

“O‘tkan kunlar” romanining [.To‘htasinov va boshqalar, Mark Riiz va
K.Yermakovalar tarjimalarida o’lchov birliklari leksemalarini ingliz tiliga asosan
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transliteratsiya, ekvivalentlik usullari bilan tarjima qilingani, romandagi vaqt
o‘lchov birliklarini aks ettirish uchun grammatik transformatsiyaning sintaktik
moslashuv turidan foydalanilgani haqidagi ilmiy xulosalardan O°‘zbekiston
teleradiokompaniyasi DM kanali tomonidan tayyorlangan “Adabiy jarayon”,
“Ta’lim va taraqqiyot”, “Bedorlik” nomli radio eshittirishlarining 2023-fevral va
avgust oylaridagi sonlari senariysida foydalanilgan (“O’zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi “O’zbekiston” teleradiokanali” davlat muassasasining
2023-yil  11-sentyabrdagi  04-36-1368-sonli  ma’lumotnomasi).  Natijada
radioeshittirishlarning yanada qiziqarli va hammabop bo‘lishiga erishilgan va
tadqiqotda aks etgan o‘zbek adabiyotining nodir asarlarini o‘rganish, ularni tadqiq
etish, “O‘tkan kunlar” romani o‘z davrini vogea-xodisalarini keng yoritish bilan bir
qatorda tarjimashunoslik sohasida o‘rganilishi lozim bo‘lgan ko‘plab masalalarga
boyligi tinglovchilarga yetkazilgan;

romandagi vaqt o‘lchov birliklari tarjimalarida asliyatning lingvokulturologik
jihati saqlab qolingani, Mark Riiz tarjimasida asliyat matnining pragmatik
xususiyatlari ko‘proq saqlab qolingani haqgidagi ilmiy xulosalardan O°‘zbekiston
Respublikasi Madaniyat Vazirligi chora-tadbirlar dasturining
35-bandi doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Madaniyat
Vazirligining 2023yil 21 dekabrdagi 02-12-16-8636-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada kitob mahsulotlarini nashr etish va targatish tizimini rivojlantirish, kitob
mutolasi va kitobxonlik madaniyatini oshirishga xizmat gilgan;

tadgigotning ilmiy xulosalaridan T.N.Qori-Niyoziy nomidagi O°‘zbekiston
pedagogika fanlari ilmiy tadqiqot instituti Qoraqolpog‘iston filialida bajarilgan
FZ-2016-0908165532-raqamli “Qoraqolpoq tilining yangi alfaviti va imlo
qoidalariga muvofiq ona tili va adabiyotini rivojlantirish metodikasi”” mavzusidagi
fundamental loyihasini amalga oshirishda qo‘llanilgan (T.N.Qori-Niyoziy
nomidagi O‘zbekiston pedagogika fanlari ilmiy tadqiqot instituti Qoraqolpog‘iston
filialining 2023 yil 26 dekabrdagi 638-sonli ma’lumotnomasi). Natijada loyiha
o‘zbek tilidagi uzunlik va vaqt o‘lchov birliklari, ularning lingvokulturologik
hamda pragmatik xususiyatlari haqgidagi bilimlar bilan boyitilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 7 ta ilmiy-amaliy
anjumanda, jumladan, 4 ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida
ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan hamda abbrobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 13 ta ilmiy ish chop ettirilgan bo’lib, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi
Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarida 3 ta magola, jumladan, 2 tasi respublika
va
1 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, xulosa
hamda foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi
126 betni tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslanib, tadgigotning
magsadi, vazifalari, obyekti va predmeti bayon gilingan. Respublika fan va
texnologiyalar komitetining ustivor yo‘nalishlariga mosligi, tadqiqotning ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari ko‘rsatilgan, shuningdek, olingan natijalarning ilmiy
va amaliy ahamiyati ochib berilgan, ishonchliligi bayon qilingan, tadgigot
natijalarini amaliyotga joriy gilish, nashr etilgan ishlar hamda dissertatsiya tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Birinchi bob “O‘lchov birliklari leksemalari tarjimalari tadqigining
iIlmiy-nazariy asoslari” mavzusida bo‘lib, ikki fasldan iborat. Bobning birinchi
fasli “O°‘Ichov birliklari leksemalari tarjimalari tadqiqi xususida” deb nomlanadi va
unda yurtimiz va xorijlik tarjimashunos olimlarning o‘lchov birliklari
leksemalarini tarjima tilida gayta yaratish usullari hagidagi fikrlari mugoyasa
gilinib, munosabat bildirilgan va bildirilgan nazariy fikrlar misollar orgali izohlab
berilgan.

Badiiy asarlarda qo‘llanilgan o‘lchov birliklari tarjimasi masalasi borasida
so‘z borganda bolgar olimlari S.1.Vlaxov va S.P.Florinlarning quyidagi fikrlarini
ta’kidlab o‘tish lozim:

1. Ragamlar yoki boshqa miqdoriy so‘zlar bilan bogliq bo‘lgan o‘lchov
birliklari har gqanday matnda ma’lum masofa, vazn, hajm va boshqalar haqida
ma’lumot beradi. Ushbu ma’lumotni idrok etish uchun o‘quvchi ana shu
o‘Ichovlarning haqiqiy qiymatlarini bilishi yoki hech bo‘lmaganda ular haqida
taxminiy tasavvurga ega bo‘lishi kerak. Demak, o‘quvchiga notanish bo‘lgan
birliklar u yoki bu tarzda tarjima qilinishi yoki hech bo‘lmaganda o‘quvchi
ularning moddiy mazmunini taxmin gila oladigan tarzda taqdim etilishi kerak;

2. OfIchov birliklari atamalar sifatida aniq fanlarga xos bo‘lib, ularning
ko’rinishi ragamlar va belgilardan iborat. Badiiy adabiyotda qo‘llanilganda
o‘lchovlar — vogelik tilida aniq ma’lumotni yetkazish uchun emas, balki o‘quvchi
tasavvurida paydo bo‘lgan g‘oyani aks ettirishga xizmat qiladi;

3. Tarjima matni o‘quvchisi o‘zga bir xalq milliyligiga xos bo‘lgan o‘lchov
birligini tarjimada transkripsiyalangan tarjima shakli ma’nosini fagat umumiy
ma’noda, ozmi-ko‘pmi tushunsa, bu har doim ham real tarjima uchun yetarli emas.

4. Tarjimon asliyat matnida keltirilgan o‘lchov birliklari ma’nolarini aynan
saqlab qolishi kerak bo‘lgan holatlarda tarjimaning eng maqbul usuli — aniq va
yashirin — transkripsiya bo‘lib qoladi.

5. Badily asarlar tarjimasida asliyat matnida ma’lum bir voqelik
tasvirlanayotganligini  inobatga olgan holda, yuqorida ta’kidlanganidek,
transkripsiya tamoyilidan foydalanishdan tashqari tarjima tilida mavjud bo‘lgan
asliyatdagi o‘lchov birligiga teng bo‘lgan muqobili bilan almashtiriladi. Bularga
turli xalglar orasida o‘xshash va bir-biriga yaqin bo‘lgan antropometrik
o‘lchovlardan foydalaniladi;
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6. Yana ta’kidlash kerakki, tarixiy va milliy tusga ega bo‘lgan voqelik-
o‘lchov birliklari tarixiy davr xalq o‘lchovlari bo‘lganligi uchun, ularning tarjimasi
ko‘pincha transkripsiya yoki funksional analog orqali amalga oshiriladi®.

“Mumtoz asarlarda qo‘llanilgan o‘lchov birliklari leksemalarini tarjima
gilishda tarjimon uning nozik jihatlarini ilg‘ay olishi kerak bo‘ladi. Chunki bunday
o‘Ichov birliklari leksemalari mazkur xalq tarixiy taraqqiyotining mahsuli bo‘lib,
tarixiy-milliy xususiyatlarini o°‘zida mujassamlashtirishi bilan xarakterlidir.
Mumtoz asarlarda qo‘llanilgan o‘lchov birliklari leksemalarini o‘girishda
tarjimonlar ko‘pincha transliteratsiya usulidan foydalanadi”?,

Tadqiqotchi S.Shodmonova masofa, og‘irlik, pul birliklari, kiyim-kechak,
ro‘zg‘or ashyolari kabi milliy xususiyatlarga ega bo‘lgan tushunchalarni
anglatadigan so‘zlarni transliteratsiya yo‘li bilan talqin qilish xorijiy muhit va
sharoitning kitobxon ko‘z oldida ochiq-oydin jonlanishini ta’minlaydi, — deya
ta’kidlaydi®.

Mazkur bobning ikkinchi faslida o‘lchov birliklari leksemalarini tarjima qilish
tamoyillari xususida so‘z boradi. Lisoniy tarjima xilma-xil turlarga bo‘linadiki,
badiiy adabiyot tarjimasi ular orasida alohida o‘rin tutadi. O‘girilayotgan matnning
Xususiyati badily tarjimada o‘ziga xos o‘rinni belgilaydi. Badiiy adabiyot
namunalari boshga nutqiy ifodalardan shunisi bilan farg giladiki, unda badiiy —
estetik va poetik jihatlar hukmronlik giladi. Bunday asar turining asosiy vazifasi
muayyan estetik ta’sirchanlikka erishishdan, badily obraz yaratishdan iboratdir.
Ayni estetik yo‘nalish badiiy nutqni axborot tarqatish vazifasi ustun boshqa nutqiy
faoliyatlardan ajratib turadi. Shunday qilib, o‘giriladigan matnlarni vazifalariga
qarab “badiiy” va “nobadiiy” (axboriy) kabi turlarga bo‘lish mumkin.

Tarjimaning maqgsadi-bir til lisoniy vositalari yordamida yaratilgan matnni
ikkinchi til materiali asosida gayta yaratishdan iboratdir. Buning uchun tarjimon,
birinchi navbatda, asl nusxani to‘la-to‘kis idrok etishi, so‘ngra uni o‘z tilida
bekam-u ko‘st qayta ifodalashi darkor.

Muallif yaratgan badiiy-estetik voqelikni to‘laligicha idrok etish uchun
tarjimon keng mushohada quvvatiga ega bo‘lgani holda, badiiy tarkib asosida
lisoniy vositalarning mazmuniy va uslubiy-estetik jihatlarni to‘gri anglashi, shu
bilan birga muallif nazarda tutgan bosh g‘oyani, uning niyat va maqsadlarini, ochiq
oydin ko‘zga tashlanib turgan voqea-hodisalar tasviridan tashgari yana matn ortida
turgan vogelikni, bir so‘z bilan aytganda nafaqat lisoniy, balki g‘ayrilisoniy
omillarni ham to‘la-to‘kis tasavvur etishi zarur.

Tarjimaning vazifasi — asliyat va tarjima tillari leksik, grammatik va stilistik
hodisalari halgasidagi uyg‘un hamda tafovutli jihatlarni puxta o‘zlashtirib olgan
holda, asliyatning shakl va mazmun birligini ona tili vositalari yordamida gayta

2! Braxos C.U, ®nopun C.I1. HenepeBonumslie B miepeBoie, ONOIHOTEKA IMHIBUCTA, U3ganue S-e. — Mockea: 2012.
—C.173-184.

2 Shodmonova S. “Boburnoma” matning inglizcha tarjimalarida o‘lchov birliklari leksemalarining
lingvokulturologik va pragmatic tadqiqi, filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiya avtoreferati
— Samargand: 2022. b-14.

2 O*sha manba. B-15.
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yaratishdan iboratdir. Bu tamoyilga rioya qilmaslik tarjimada aniqlikning, to‘la-
to‘kislikning, ifoda me’yorining buzilishiga, harfxo‘rlikning sodir bo‘lishiga olib
keladi.

Tarjimada asliyatning shakl va mazmun birligini, yaxlitligini bejirim ifoda
etish uchun tarjima tilida muqobil ifoda vositalari qidirib topish zarurati tug‘iladi.
Bu jarayon asl nusxa mazmunini o‘zga tilda ifoda etishning qator imkoniyatlari
orasidan eng magbulini tanlab olishni tagqozo etadi.

Tarjimaviy muammolarni hal gilish tarjimondan puxta filologik bilim va
tegishli nazariy tayyorgarlikni talab qiladi. Tarjimon nazariy bilimni tarjima
amaliyoti tahlili asosida ehtiyoj tufayli vujudga kelib, keng ko‘lamda faoliyat
ko‘rsatayotgan tarjima nazariyasidan oladi. Tarjima nazariyasining vazifasi — asl
nusxa bilan tarjima orasidagi nisbat gonuniyatlarini kuzatishdan, xususiy
tarjimaviy hodisalardan hosil bo‘lgan xulosalarni ilmiy dalillar asosida
umumlashtirishdan, shu yo‘l bilan tarjima amaliyotiga ta’sir o‘tkazib, uning sifatini
yaxshilashga ko‘maklashishdan iboratdir.

Shunday qilib, ikki til lisoniy-uslubiy hodisalarini giyoslash orgali asl
nusxaning shakl va mazmun birligini tarjimada mugobil lisoniy vositalar
yordamida gayta yaratish yo‘l va imkoniyatlarini qidirib topish va shu asosda
tarjima amaliyotining sifat o‘zgarishiga olib keladigan nazariy umumlashmalar
yaratish tarjima nazariyasining predmetini belgilaydi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “O‘tkan kunlar” asari o‘lchov birliklari
leksemalari inglizcha tarjimalarining lingvokulturologik Xususiyatlari” deb
nomlangan. Uning birinchi fasli  o‘lchov  birliklari  leksemalarining
lingvokulturologik xususiyatlari va ularning inglizcha tarjimalarda gayta tiklanish
masalalariga bag‘ishlangan.

Ma’lumki, tarjimada lingvomadaniy aspektlardan to‘g‘ri foydalanish dolzarb
muammolardan  biri  hisoblanadi.  O‘lchov  birliklari  leksemalarining
lingvokulturologik xususiyatlari tarjimada asliyatga muvofiq aks etishi muhimdir.
Tarjimaning asosiy muvafaqqiyati o‘lchov birliklari leksemalarini to‘laqonli qayta
yaratish, asliyat muallifi uslubini saglagan holda shakl va mazmunini tarjimada
bera olishdir.

Ma‘lumki, “O‘tkan kunlar” romanida ko‘plab o‘lchov birligi leksemalaridan
foydalanilgan. Muallif vogea-hodisalarni tushuntirish bilan bir gatorda joylar
o‘lchamini ham xuddi o‘quvchi ko‘z o‘ngida namoyon qila oladigan tarzda
gavdalantira olgan. Bunda o‘zbek milliy madaniyatiga xos bo‘lgan tarixiy, o‘z
zamonasida keng qo‘llanilgan bir qator o‘lchov birligi leksemalari namoyon
bo‘ladi-ki, ular nafagat asar mazmunini ochib berish yoki biror joy, bino, buyum
va shunga o‘xshash narsalarni o‘lchamlarini tasvirlash uchun xizmat qilgan, balki
o‘zbek xalqi milliy madaniyatini ham o‘zida aks ettira olgan. E’tiboringizni
asardan olingan quyidagi matnga garatmogchimiz:

“Jannat opa ayvong‘a chiqg‘anda, Otabek ustidagi zanbil to‘rt enlik
yuqorig ‘a ko ‘tarilib, tag ‘in sekingina uni bosib tushkan edi”*".

2 Komupuii A. Vrkan kynnap. — Tomkent: F. Fynom Homumarn Anabuér Ba canbat Hampuéta. 1994, B-240.
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Ko‘rinib turibdiki, asardan olingan ushbu parcha orqali muallif o‘z davri
leksikasidan foydalangan holda vogea-hodisani ifodalagan. Lekin eski o‘zbek
milliy o‘lchov birligi leksemalaridan keng foydalanganligi asar qimmatini yanada
oshirish bilan bir gatorda tarjimada biroz murakkablik keltirib chigarishi mumkin.
“..zanbil to‘rt enlik yuqorig‘a ko ‘tarilib...” iborasini o‘qigan har bir o‘zbek
kitobxoni hech qanday mubolag‘asiz, xuddi o‘zi ko‘rib turganday zanbilni Otabek
ustidan qancha miqdorda ko‘tarilib yana gayta joyiga tushganligini tushunadi va
tasavvur eta oladi. Muallif xuddi o‘quvchiga vogeani tasvirda ko‘rsatib berganday
ifodalay olgan. Shu o‘rinda o‘zbek tilidagi qadimda keng iste’molda bo‘lgan va
hozirda kam holatlarda qo‘llanilayotgan “enlik” o‘lchov birligi leksemasi izohini
ko‘rib o‘tishni joiz deb bildik. “Enlik” — enli, barmoq (asosan odamning o‘rta
barmog‘i) kengligidagi uzunlik o‘lchov birligi, taxminan 2-3 smga teng®.

Enlik so‘zining izohidan bilish mumkinki, Otabek ustidagi zanbil deyarli
bilinar-bilinmas tepaga ko‘tarilgan, taxminan 8-10 sm lar atrofida (Ta’kid bizniki
- M.T)).

[.To‘xtasinov va boshqalar tomonidan o‘girilgan inglizcha tarjimasida bu
parcha quyidagicha aks ettirilgan:

“When Jannat opa stepped on the terrace the stretcher over Otabek was raised
and again put to its place”®®. (Jannat opa ayvonga chigganida Otabekning ustidagi
zambil ko ‘tarilib va yana joyiga tushdi.)

Ko‘rinib turibdiki, tarjimada asliyat matnidagi “to‘rt enli” o‘lchov birligini
ifodalovchi leksema o‘z aksini topmagan. Oddiygina qilib Otabek ustidagi zambil
bir ko‘tarilib gaytib joyiga tushganligi aks etgan, xolos. Bu tarjima matnida
o‘Ichov birliklarining lingvokulturologik xususiyatlari o‘z aksini topmagan. Bu
yerda asliyat matnidan bexabar bo‘lgan ingliz o‘quvchisi uchun biroz
tushunmovchilik yuzaga kelishi mumkin. Chunki, o‘zini yashirishga uringan
Otabek ustidagi zambil ko‘tarilsa uni oshkor etib qo‘yishi mumkinligi muammosi
kitobxon oldida bir masala bo‘lib qoladi. Shu yerda tarjimonlar “to‘rt enli” uzunlik
o‘Ichovini ingliz tiliga “four inches” tarzida tarjima qilishganda magsadga muvofiq
bo‘lar edi. Chunki, “inch” uzunlik o‘Ichov birligi bo‘lib, 2.54 santimetrga teng.

Ushbu parcha Kerol Yermakova tomonidan quyidagicha o‘girilgan:

“Once she had climbed onto the ayvan, a hand from the ground moved the
barrow aside. It was Atabek, returning it to its rightful place”*’.

K.Yermakova tarjima matnida ham asliyat matnidagi “to rt enlik” uzunlikni
bildiruvchi o‘lchov birligi leksemasi o‘z aksini topmagan. Shu bilan tarjima
matnida o°‘zbek tilidagi o‘lchov birligining lingvokulturologik xususiyati aks
etmagan.

Mark Riiz esa ushbu matnni ingliz tilida quyidagicha aks ettirgan:

2 ¥36ek THIMHUHT n30xJu nyratu. O. bermaroB Ba Oomrkanap. “V36eKNCTOH MUJUTHI SHIuKIoneausacu” JlaBmat
wiMui Hampuéru. — Towmkent: D-pdf, ,-41.

%6 Qodiriy, Abdulla. The Days Gone By: Novel. Translators: I.M. To*htasinov, O.M.Mo*‘minov, A.A. K hamidov. —
Tashkent: “Mashhur press” 2017. p-237.

2 Abdulla Qadiri, Days Gone By, Translated by Carol Ermakova, Nouveau monde, — Paris: 2018. p-222.
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“When she reached the veranda, the wheelbarrow was a hands width above
the ground — it was Otabek putting it back in place”?.

Tarjimon Mark Riiz tarjima matnida ham uzunlik o‘lchov birligi aniq
ifodalanmagan. Bu bilan o‘zbek tilidagi asliyat matni lingvokulturologiyasi tarjima
matnida o‘z aksini topmagan.

Har uchala tarjima matnida ham asliyat matnidaga “to‘rt enli” uzunlik o‘lchov
birligi keltirilmagan va asliyat matni ma’nosi biroz xiralashgan.

Bobning keyingi fasli asardagi vagt o‘lchov birliklari leksemalarini ingliz
tiliga tarjima qilish masalalariga bag‘ishlangan.

“O‘tkan kunlar” romanida Abdulla Qodiriy o‘sha davr ruhini ifodalash uchun
ko‘plab tasviriy vositalardan keng foydalangan. Aynigsa, vogea-hodisaning sodir
bo‘lgan vaqtini ko‘rsatishda o‘sha vaqt manzarasini ham to‘laqonli tasvirlab bera
olgan. Bunda o‘quvchi ko‘z o‘ngida vaqt bilan bir qatorda atrof-muhit manzarasi
ham to‘laqonli ravishda gavdalangan. Masalan: “7/264-nchi hijriy, dalv oyining
17-nchisi, qishki kunlarning biri, quyosh botgan, tevarakdan shom azoni
eshitiladur™®.

Ushbu olingan parchada yozuvchi avvalo yilni ifodalagan bo‘lsa, aniqlik
Kiritish magsadida «qgishki kunlarning biri” deb alohida ta’kidlagan. Bu yerda
“dalv oyi» deyilganda yanvar oyini tushunish mumkin®. Shu bilan bir gatorda
“quyosh botgan” vaqtni ifodalovchi leksemasi orgali yanada aniglik Kiritilgan.
Ya’ni o‘sha kunning kechki payti, quyosh botgandan keyingi payt ekanligi
ifodalangan. Bundan tashgari, “shom azoni eshitiladur” iborasi ham aynan
musulmon olamida besh vaqt nomozning birini vaqti bo‘lganligini bildiradi. Shu
tariga, paytni ifodalovchi leksemalar bir-birini to‘ldirgan holda o‘quvchi ko‘z
o‘ngida aniq bir vaqt tasvirlanishi bilan bir qatorda tarixiylik ham to‘laqonli
ifodalab berilgan.

Ushbu badiiy tasvir ifodasi asarning ingliz tiliga gilingan har uchala
tarjimalarida qay tarzda ifodalab berilganligini ko‘rib o‘tamiz:

«It was the 17" day of the winter month Dalv in the year of 1264. After the
sunset, calls for evening prayers came from nearby»>* deb tarjima giladi. Bu yerda
“month Dalv” oyning nomi o‘zbek tildidan ingliz tiliga transkripsiya yo‘li bilan
tarjima gilingan va sahifa ostida (Dalv-january, ya’ni dalv yanvar) tarzida izohi
berilgan. Tarjimonlar muallif tomonidan ifodalangan tasviriy vositalar orgali
bildirilgan vaqtni ingliz o‘quvchisiga tushunarli qilib ifodalab berishga harakat
qilganlar va bunga erishganlar. Sahifa ostida keltirilgan “dalv” oy nomi qisqa
holatdagi izohi kitobxonda tushunish uchun qiyinchilik tug‘dirmaydi. Tarjimonlar
adekvatlikka erishish magsadida tarjimada muallif uslubini saglash uchun unga

8 Abdullah Qodiriy, Bygone days, translated by Mark E. Reese, Library of Congress Control Number 2019914747,
2018, p-405.
2y Yma acap. b-7.

0 Nlans — [llamcus itun xucoGuaa yH GUpHHYE OffHEHT apabua HoMiL(22-spBap-22-(heBpal JaBpura TprI/I Kelaan).
V36ex TuamHMHT m30xmm nmyrati.d. bermato Ba Gomkamap. “Y3GexucTon Munmmii SHimKIoneauscu” Japmat
wimuid Hampuéry. — Tomkent: D-pdf, 6-548.

3 Qodiriy, Abdulla. The Days Gone By: Novel. Translators: .M. To‘htasinov, O.M.Mo‘minov, A.A. Khamidov.
—Tashkent: “Mashhur press” 2017, p-6.
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ergashgan holda “qishki kunlarning biri” iborasini “day of the winter month”
tarzida tarjima gilganlar. Tarjimada mugobillikka erishilgan.

Romanning yana bir tarjimoni Kerol Yermakova tarjimasida parcha
quyidagicha tasvirlangan: «It was the seventeenth day of the month of dalv, hijri
year 1264. A winter day. Calls to evening prayer rang from all around as the
sunset»>.

Asliyat matnida keltirilgan “1264-nchi hijriy” paytni bildiruvchi leksema
ingliz tiliga transkripsiya yo‘li bilan “hijri year 1264 tarzida o‘girilgan. Ingliz
Kitobxoniga tushunarli bo‘lishi uchun “hijri” so‘ziga matn ostida izoh berib
o‘tilgan. Matn ostida keltirilgan ushbu izoh inglizzabon kitobxonda vaqtni anglash,
tushunish imkonini beradi. Tarjima davomida muallif uslubini saqlagan holda “A
winter day” — “qishning bir kuni” tarzida aniqlik kiritib o‘tilgan. Umuman olganda
asliyat ma’nosi tarjimada o‘z aksini topgan.

Yugorida asliyatdan olingan matn Mark Riiz tarjimasida quyidagicha
berilgan: “It was the year 1264 of the Hijra, the seventeenth day of Dalv, a winter
day. The Sun descended into the horizon as darkness set in, and one could hear the
call to prayer resonating in clear tones throughout the still evening air”®.

Tarjimon muallif tomonidan ifodalangan har bir detalga alohida e’tibor
qaratgan. To‘g‘ri, “1264 of the Hijra” vaqtni ifodalovchi leksemasi ingliz
kitobxoniga tushunarsiz bo‘lishi mumkin. Buni oldini olish uchun tarjimon ushbu
leksemani transkripsiya yo‘li bilan tarjima qilib, izohini roman tarjimasi so‘nggida
bibliografiya tarzida keltirib o‘tgan. “Day of Dalv” vaqtni ifodalovchi leksema
ham transkiripsiya yo‘li bilan tarjima qilingan va xuddi yuqorida
ta’kidlaganimizdek izohi berilgan. Asliyat matnidagi “quyosh botgan, tevarakdan
shom azoni eshitiladur” vaqtni ifodalovchi leksema “The Sun descended into the
horizon as darkness set in, and one could hear the call to prayer resonating in clear
tones throughout the still evening air” tarzida o‘girilgan. Bir qarashda tarjima
matni biroz cho‘zilganday tuyuladi, lekin asliyatda anglashilgan ma’no to‘laligicha
o‘z ifodasini topgan. Tarjimon muallifning ifoda uslubini yanada go‘zalroq qilib
ifoda eta olgan. Masalan, asliyat matnidagi “Quyosh botqan” birikmasini jo‘ngina
qilib “sunset” tarzida o‘girsa ham bo‘lardi. Mark Riiz esa quyosh botishini ingliz
tilida badiiy asarlarda qo‘llanadigan varianti “to descend” fe’li bilan ifodalangan.
Bu jihatdan asar tarjimoni Mark Riiz so‘z tanlashda to‘g‘ri yo‘ldan borgan.

Kerol Yermakova tarjimasida “Calls to evening prayer rang from all around
as the sunset” jumlasi biroz asliyatdan yiroqlashgan. Bu yerda ingliz tilidagi
“rang - the past tense of ring, to make a bell produce a sound: a bell rang and the
children trooped back into the school»** ma’nolarini anglatadi. Musulmon olamida
esa muazzin tomonidan qo‘ng‘iroq chalinmaydi, bu hol boshga dinga mansub
xalglarda bo‘lishi mumkin.

%2 Abdulla Qadiri, Days Gone By, Translated by Carol Ermakova, Nouveau monde. — Paris: 2018, p-11.

%3 Abdullah Qodiriy, Bygone days, translated by Mark E. Reese, Library of Congress Control Number 2019914747,
2018, p-41

%*Macmillan English dictionary for advanced learners. Bloomsbury Publishing Plc. 2002, p-1223.
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Tarjimonlarning har biri o‘z yo‘li, uslubiga ko‘ra tarjima qilgan. Ayniqsa,
qiyosiy tasvirlarni mukammal o‘rganib, qayta tiklagan. Qiyosiy tasvirlarni aks
ettirishda grammatik transformatsiyaning sintaktik moslashuv turlaridan
foydalanilgan. Bularning hammasi tarjimon mahoratiga bog‘liq, albatta.
Tarjimashunos olim G*‘.Rahimov to‘g‘ri ta’kidlaganidek: “Tarjimon nafaqat
muayyan uslubiy vazifa ifodasi uchun qo‘llangan obrazli yoki hissiy-ta’sirchan
lisoniy vositani, balki amaliy jihatdan qiyinchilik tug‘dirmaydi deb tasavvur
qilinadigan erkin ma’nodagi u yoki bu so‘z yoxud so‘z birikmasini o‘girishda ham
har doim o‘sha vosita mazmunini tarjima tilida ganday so‘z yoki so‘z birikmasi
aniqroq va to‘laroq ifoda etishi mumkinligi, mavjud variantlardan qaysi birining
asliyat ruhiga ko‘proq mos kelishi haqida o‘ylashi va doim o°‘z oldiga nazarda
tutilgan fikrni gay tarzda yanada ravonrog bayon etish mumkin degan savolni
qo‘yishi zarur™. Yugqorida ta’kidlangan holatlar asarning har uchala
tarjimonlarida ham aniq aks etgan. Pragmatiklik, adekvatlik, vaqt o‘lchov birliklari
tarjimasidagi badiiyat va aniglik shundan dalolat beradiki, mumtoz asar yaratilgan
davr uchun odatiy bo‘lgan, ammo hozirda tilning passiv gatlamidan o‘rin olgan,
asliyatning hagqiqiy tarixiy manba ekanligini ta’minlovchi bu kabi til birliklarining
tarjimada me’yorini belgilash juda nozik masala.

Bobning 3-faslida romandagi uzunlikni ifodalovchi o‘lchov birliklarining
ingliz tiliga tarjimasida muallif uslubini saglanishi masalasi tahlil etilgan.

“O‘tkan kunlar” romanida o‘sha davrda omma orasida keng tarqalgan
quyidagi uzunlikni ifodalovchi o‘lchov birligi leksemalaridan keng foydalanilgan:
gadam, quloch, gaz, adim, olchin, ot adimi, terak bo‘yi, otlam, garich, enlik,
bo‘yra. Albatta, ushbu o‘lchovni bildiruvchi leksemalarning ko‘plari hozirgi kun
faol so‘zlashuvida ishlatilmasada, o‘z davrida keng qo‘llanilgan va hozirgi kun
o‘quvchisi uchun ham tushunishda qiyinchilik tug‘dirmaydi. Aksincha, ushbu
leksemalardan davr ruhi, tarixiylik aksi ufurib turadi va o‘quvchiga bir karra o‘zini
o‘sha davrga tushib qolganday, asar qgahramonlari bilan birga yurganday his etish
imkonini beradi.

Asarda keltirilgan uzunlik, masofa o‘lchovini bildiruvchi leksemalardan biri
“quloch” so‘zi bo‘lib, ushbu so‘z «yelka balandligida kerilgan har ikki qo‘lning
o‘rta barmoq uchlari orasidagi masofa (uzunlik o‘lchovi birligi sifatida)®
ma’nolarni anglatadi. “Suv bir do ‘konning ostidan chiqib, bu havlida uch-to rt
quloch chamasi ochiq havoda ogar va ko ‘prik tom ostiga ketar edi”'.

Romandan olingan ushbu matn Ilhomjon To‘htasinov va boshqalar tomonidan
gilingan tarjima matnida quyidagicha aks ettirilgan:

“Water gushed out from under a bench run three or four fathoms of the open

space, and again hid under the bridge .

* lloamonosa C. “BoGypHOMa” MaTHHIArM BAKT YIIY0B GUPIMKIAPH JIEKCEMATAPHHN HHIIH3 THIHTA TAapKHMa
Ky myammonapu. — Tomkent: Unmuit makona. 2021.

% V36ex THIMHUHT n3oxJu nayratd. O. bermaroB Ba Oomkamnap. “V36eKUCTOH MUJLTHL sHuuKiIoneauscu” JlaBnar
wimuid Hampuéry. — Tomkent: Q-pdf, 6-370.

3 Konupuii A. Vrran kymnap. — Tomkent: F. Fynom HoMumarun Anabuér Ba canbat Hampuétu. 1994, B-31.

% Qodiriy, Abdulla. The Days Gone By: Novel. Translators: .M. To‘htasinov, O.M.Mo‘minov, A.A. Khamidov. —
Tashkent: “Mashhur press” 2017, p-32.
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Bu yerda tarjimonlar o‘zbek tilidagi “quloch” uzunlikni bildiruvchi so‘zni
ingliz tildagi “fathom” so‘zi orqali ifodalashgan. Ya’ni, asliyatdagi ‘“uch-zo ‘rt
quloch” uzunlikni ifodalovchi leksemani ingliz tiliga “three or four fathoms” deb
tarjima qilganlar. Ingliz tilidagi “fathom” suvning chuqurligiga nisbatan
ishlatiladigan o ‘lchov birligi bo‘lib, 1.8 metrga teng. Bizningcha, tarjimonlar
tomonidan berilgan “fathom» so‘zi asliyatdagi “quloch” so‘ziga nisbatan hajm
borasida to‘g‘ri kelsada, qo‘llanish o‘rni jihatidan muvofiq kelmagan. Chunki,
asliyat matnida suvning chuqurligi emas, suv ogayotgan ariq gismining uzunligi
nazarda tutilgan. Bu o‘rinda “fathom» so‘zini qo‘llash to‘g‘ri kelmaydi.

Aynan ushbu parcha Kerol Yermakova tomonidan quyidagicha o‘girilgan:

“The water flowed from beneath a shop, gushed a through a few sagenes of
open space, then disappeared once more under a little bridge”.*

Tarjimon o‘z uslubiga ko‘ra asliyatdagi “quloch” so‘zini ingliz tilidagi
“sagen” so‘zi bilan ifodalagan. Shu o‘rinda sahifa ostida “sagene” — equivalent to
about seven feet or one fathom (7 fut yoki 1.8 metrga teng) tarzida izoh berib
o‘tgan.

Yermakova o‘z tarjima matnida butunlay o‘zgacha yo‘l tutganligi yaqqol
ko‘zga tashlanadi. U haqiqatan ham “fathom» so‘zidan foydalanmaydi, lekin uning
sinonimidan foydalanib, yuqorida ta’kidlaganimizdek sahifa ostiga izoh qoldiradi.
Shu bilan masofa jihatdan ham, so‘z tanlash borasida ham asliyatga muvofiq
variantni topganday bo‘ladi.

Ushbu parcha Mark Riiz tomonidan quyidagicha o‘girilgan:

“The stream flowed under a workshop, with part of it twisting three or four
steps through the yard into the open air before again disappearing under the
bridge house .

Mark Riiz “uch-fo rt quloch” uzunlikni bildiruvchi leksemani oddiygina qilib
“three or four steps” tarzida o‘girgan. Ingliz tilidagi “step” so‘zi o‘zbek tiliga «a
short movement made by putting one foot in front of the others (qadam tashlash
bilan gisga xarakat gilish, siljish)*” ma’nolarni anglatadi. To‘g‘ri, “step” so‘zining
1zohiga qaraydigan bo‘lsak arigning uzunligini o‘lchashda qo‘llanishi mumkin
bo‘lgan so‘z sifatida olishimiz mumkin, lekin “quloch” so‘zi orqali ifodalangan
uzunlik ingliz tilidagi “step” so‘zi orqali ifodalanadigan uzunlik bilan bir xil
masofani anglatmaydi. Yuqoridagi izohlardan ham bilishimiz mumkinki, “quloch”
1.8 metrga teng, salkam ikki metrga teng, “step” esa oddiy o‘rtacha odamning
gadamiga teng masofani ifodalaydi. Bu jihatdan tarjima asliyatga muvofiq
kelmagan.

Kerol Yermakova hamda Mark Riizlarning tarjima matnlarida uzunlik
o‘Ichovida biroz noanigliklar mavjud bo‘lsada, lekin asliyatga monandlik biroz
bo‘lsada ko‘zga tashlanadi.

% Abdulla Qadiri, Days Gone By, Translated by Carol Ermakova, Nouveau monde. — Paris: 2018, p-34.

0 Abdullah Qodiriy, Bygone days, translated by Mark E. Reese, Library of Congress Control Number 2019914747,
2018, p-80.

* Macmillan English dictionary for advanced learners. Bloomsbury Publishing Plc. 2002, p-1404
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Dissertatsiyaning uchinchi bobi “O‘tkan kunlar” asaridagi o‘lchov birliklari
leksemalari  inglizcha tarjimalarining pragmatik  xususiyatlari  tadgigiga
bag‘ishlangan.

“O‘tkan kunlar’da muallif ko‘p o‘rinlarda milliylikka xos bo‘lgan, bir
millatga mansub bo‘lgan o‘lchov birligi leksemalaridan keng foydalangan.
Adibning aytmoqchi bo‘lgan fikrlari tarjima matnida ingliz o‘quvchisi uchun
asliyatdagiday yetib borishi, tushunarli bo‘lishi juda muhim masala hisoblanadi.

Romanning asliyat matnida “bir oz choy ichib so‘zlashqandan so‘ngy», “bir
hovuch suv”, “yarim tovush”, “bir terak bo‘yi jarlik”, “o‘ttuz ikki tanga emas,
o‘ttuz ikki qora pul”, “bir yarim qarich osilib ketgan qovoq dudog‘i”, “0z zamon
ichida uch-to‘rt tilla pullik” kabi o‘Ichov birligi leksemalaridan foydalanilgan.
Bunday bir millatga mansub bo‘lgan o‘lchov birligi leksemalari muallif tomonidan
juda aniq qilib tasvirlanganki, bu Ileksemalardan o‘zbek kitobxoni nafaqat
o‘Ichovni tushunadi, balki ko‘z o‘ngida tasavvur ham eta oladi.

Romanda keltirilgan quyidagi matnga e’tibor qaratamiz: «Chunki tepaning
boshga tomonlari yuqgorida aytilganidek, bir necha terak bo‘yi jarlik bo‘lg‘an
chuqurligdan Ko‘kcha darbozasiga o‘tish uchun Suzuk ota mozori yaqini bilan
Ko‘kcha arig‘iga tushilur va undan keyin Ko‘kcha qo‘rg‘onlariga qaytib kelinur
edi»*®. Asliyat matnida berilgan o‘lchov birligi leksemasiga e’tibor garatadigan
bo‘lsak, jarlikning chuqurligini terak bo‘yi bilan o‘lchanmoqda. Muallif o‘z fikrini
o‘quvchiga yetkazish maqsadida “qanchadir metr chuqurlikda”,- deb ta’riflagandan
ko‘ra, terak bo‘yiga qiyoslagan holda jarlikning chuqurligini tasvirlash qulay
hamda tushunarli bo‘lgan.

[.Toxtasinov va boshgalar tomonidan gilingan tarjima matnida bu parcha
quyidagicha ifodalangan: “Because the other side of the hillock above mentioned
was a deep ravine with the height of several poplar trees, the road to Kokcha gate
lays through the Suzik ota cemetery and after that back again to Kokcha
fortress”™.

Tarjima matnidan ko‘rinib turibdiki, tarjimonlar asliyat matnida berilgan
ma’noni va ifoda tasvir vositalarini tarjima matnida ham aks ettira olganlar va
natijada retsepient o‘Ichov birligini pragmatik jihatdan tasavvur etish imkoniyatiga
ega bo‘lgan.

Ushbu matn Kerol Yermakova tomonidan quyidagicha o‘girilgan: “...since,
as we have already mentioned, the other sides presented a sheer the height of
several poplar trees. To ride to the Kukchi gates, one first had to descend by the
Suzik-Ata graveyard to the Kukchi arik, cross the yard, and only then could one
turn towards the forzress gates»™. Ushbu tarjima matnida ham asliyat matnidagi
“bir necha terak bo‘yi” o‘lchov birligi leksemasi ingliz tiliga “height of several
poplar trees” (bir necha terak balandligida) tarzida o‘girilgan va shu bilan ingliz
o‘quvchisiga muallif fikri to‘laqonli tarzda etkazib berilgan.

“2 Komupuii A. Vrkan xynnap. —Tourkent, F. Fynom Homuaaru AnaGuér Ba canbat Hampuéty, 1994, 5-85.

** Qodiriy, Abdulla. The Days Gone By: Novel. Translators: .M. To‘htasinov, O.M.Mo‘minov, A.A. Khamidov. —
Tashkent: “Mashhur press” 2017, p-89.

“ Abdulla Qadiri, Days Gone By, Translated by Carol Ermakova, Nouveau monde. — Paris: 2018, p-87.
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Mark Riiz tarjimasida esa: “Because the other side of the hill measured the
height of several poplar trees, in order to get to the Kokcha Gates, one had to pass
through the Suzuk Ota Cemetery and cross the Kokcha Stream. At that point, one
would arrive at the Kokcha Gates ™.

Mark Riiz tarjimasida ham asliyat matnidagi “bir necha terak bo‘yi” o‘lchov
birligi leksemasi ingliz tiliga “height of several poplar trees” (bir necha terak
balandligida) o‘girilgan va shu bilan yuqorida ko‘rib o‘tgan tarjima matnlari
singari muallif aytmoqchi bo‘lgan fikri ingliz o‘quvchisiga to‘laqonli tarzda
yetkazib berilgan.

O‘zbek tilida biror bir veqea-hodisani yoritib berishda shunday so‘zlar
mavjudki, ular matnda asl ma’nosidan o‘zgacha ma’nolarni ham ifodalab kelishi
mumkin. Tarixiy asarlar ko‘plab vogea-hodisalarga boy bo‘lgani va ularni
yoritishda muallif o‘z uslubiga ko‘ra ko‘plab til vositalaridan foydalanishi turgan
gap. Muallifning ifoda uslubiga ko‘ra qo‘llanilgan ayrim so‘z va iboralar matn
ichida juda nozik va tasviriy holatda ma’no anglatishi mumkin. Bunday so‘z va
iboralar tarjimasida lug‘at orqali ish ko‘rish muallif uslubidan yiroqlashishga olib
kelishi mumkin. Aynigsa, o‘zbek mumtoz nasri mohiyatini to‘la ochib berishi
qiyin. G*.Salomov tarjima amaliyotiga xos bunday muammolarni anglagan holda
shunday talqgin etadi: “Tarjimon uchun so‘z tanlashning mashaqqati yana ham
ko‘proq. Chunki, u asarni o‘z tiliga ag‘darar ekan, unda tasvirlangan narsani
ifodalash uchun yigirmatalab so‘zlar orasidan o°zi istaganlarini ishlata olmaydi... .
Tarjimon faqat avtor ifodalagan fikrni o°z tiliga haqqoniy qayta tiklash doirasida
so‘z tanlash erkinligiga ega. Agar tanlangan so‘z asl nusxadagi so‘zga muvofiq
tushsa, o‘sha so‘zning mag‘zida yashirinib yotgan ma’no bizning tilimizda tiriladi,
aksincha, agar unga to‘liq muvofiq bo‘lmasa, fikrni noaniq va mujmal qilib
qo‘yishi mumkin...”*®

“O‘tkan kunlar” romanida milliy til birliklari gatorida diniy til birliklari ham
uchraydi, ko‘plab o‘rinlarda islomiy atamalar bilan ham o‘Ichov birliklari
leksemalari hosil gilingan. Dunyoning juda katta gismida hozirgi vaqtda Ovrupo
/nasroniy/ xalqglarining o‘lchov birliklari leksemalari hukmron ekanligi ma’lum.

“O‘tkan kunlar” romanida muallif tomonidan keltirgan ‘‘fotihadan so ‘ng»,
«asSr namozining vaqti», “xuftan namozidan so‘ng”, “Ollohu akbar’ning so ‘ngi
takroriday, “shom bilan asr oralarida”, “kun asrdan og'‘ib shomga yaqgin” kabi
islomiy so‘zlardan vaqt o‘lchov birligini ifodalovchi leksemalar hosil qilinganki,
albatta, musulmon dunyosi odami, besh vaqt namoz bilan tanish bo‘lgan o‘quvchi,
kitobxon uchun bunday vaqt o‘lchovi leksemalari tushunarli bo‘lishi tabiiy holdir.
Lekin asar o‘zga tilga tarjima qilinar ekan, boshqa millat va o‘zga din vakili
bo‘lgan kitobxon uchun biroz izoh talab giladigan o‘rinlar ham bo‘lishi tabiiy
holdir.

Quyida asardan olingan parcha tahlilini ko‘rib o‘tamiz:

> Abdullah Qodiriy, Bygone days, translated by Mark E. Reese, Library of Congress Control Number 2019914747,
2018, p-164.
* Canomos F. Tun Ba tapskuma. — Tomkent: ®an, 1966. — B.166.
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“Masjid minorasidan ruhoniyat yog‘dirib munglik azon tovshi eshitildida,
uyqu quchog‘ida yotqan tabi’at uyg‘onib javob bergan kabi jong‘irab ketdi.
«Ollohu akbar”ning so‘nggi takrorida Otabek ziyoratxona ayvonidan tushdi-da,
shildirab oqib turg‘an ariq yonida taxorat olishka o‘lturdi...»"".

Asliyat matnida keltirilgan “Ollohu akbar’ning so‘nggi takroriday» iborasida
muallif namozga chorlovchi “azon”ni yakunlanganligini va “azon” chaqiruvining
so‘nggi qatorida “Ollohu akbar” iborasi aytilishini ta’kidlash bilan ma’lum bir
vaqtni ko‘rsatuvchi islomiy atamalar bilan hosil bo‘lgan vaqt o‘lchov birligidan
foydalangan.

IThom To‘xtasinov va boshgalar tomonidan gilingan tarjimada bu parcha
quyidagicha aks ettirilgan:

“In betweyen their sharp voices there seemed to be a sound of moaning.
Suddenly the sound from the minaret of the mosque calling for the morning prayer
was heard, and sleeping nature awoke lively as if replying to it. At the last words
of the call «Allohu akbar” Otabek came down from the terrace for pilgrims, and
sat near the ditch for ablutions»®®.

Mazkur tarjimada asliyat matnida keltirilgan “masjid minorasi” ingliz tiliga
“the minaret of the mosque” deb o‘girilgan. Bu yerda o‘zbek tilidagi masjid so‘zi
ingliz tilidagi o‘ziga teng bo‘lgan ekvivalenti “mosque” orqali ifodalangan bo‘lsa,
“minora” so‘zini “minaret” tarzida o‘girilgan.

Asliyat matnida keltirilgan “...munglik azon tovushi eshitildida...» iborasi
ingliz tiliga “...calling for the morning prayer was heard...» (ertalabki namozga
chorlov eshitildi) (M.T.) tarzida o‘girilgan. Shu bilan tarjimonlar o‘zbek tilidagi
matnda keltirilgan ‘“azon” so‘zi tomonidan anglashiladigan ma’no va uning
vazifasini keltirib o‘tganlar. To‘g‘ri, “azon” musulmon dunyosida namozga
chorlov vazifazini anglatuvchi so‘z. Tarjimonlar aynan ushbu so‘zning izohini
ingliz tilida ifoda etgan bo‘lsalar-da, bizningcha, asliyat matnidagi “azon” so‘zini
transliteratsiya yo‘li bilan tarjima gilgan holda izohini alohida keltirilganda yanada
ma’qul tarjima bo‘lgan bo‘lar edi.

“Ollohu akbar’ning so‘ngi takrorida....» iborasi orqali vaqt o‘lchov birligi
ifodalangan va ushbu ibora ingliz tiliga “At the last words of the call «Allohu
akbar”...» (“Olloh akbar” ning so‘nggi so‘zlarida (M.T.) tarzida o‘girilgan. Shu
o‘rinda ta’kidlash joizki, “azon” chaqirig‘i nima ekanligini tushunmagan o‘quvchi,
ayniqgsa, asarning ingliz tilidagi matni o‘quvchisi “Ollohu akbar’ning so‘nggi
takrori nima ekanligini tushunmasligi va natijada asliyat matnida aniq bir vagtni
bildirgan vaqt o‘lchovi birligini ifodalovchi leksema ingliz tilidagi tarjimasida oz
vazifasini yo‘qotishi mumkin. Ma’lumki, islom olamida besh vaqt nomozga
chorlovchi “azon” chaqirig‘i yakunlanishida ikki marta “Ollohu akbar” aytiladi va
shu bilan yakunlanadi. Buni har bir musulmon kishisi tushunishi tabiiy, lekin ingliz
o‘quvchisiga ushbu ma’noni yetkazish uchun ,avvalo, yuqorida ta’kidlaganimizdek
“azon” so‘zi transliteratsiya yo‘li bilan o‘girilishi va izohi keltirilishi lozim edi.

4 Konupuii A. Vrran kynnap. — Tomkent: F. Fynom Homunarun Anabuér Ba canbat Hampuétu. 1994, 5-222.
“® Qodiriy, Abdulla. The Days Gone By: Novel. Translators: .M. To‘htasinov, 0.M.Mo‘minov, A.A. Khamidov. —
Tashkent: “Mashhur press” 2017, p-219.
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Natijada, “Ollohu akbar’ning so‘nggi takrori» degan ibora tushunarli bo‘lar edi.

Yuqorida tahlilga tortilgan asliyat matnidan olingan parcha ingliz tiliga Kerol
Yermakova tomonidan quyidagicha o‘girilgan:

“The night withdrew. The plaintive call to morning prayer rang out from the
mosque minaret showering everything around with a life giving wave of spiritual
purity stirred, began to awake, echoing the cries. With the last «Allah akbar”,
Atabek came down for pilgrims and squatted be the aryk to perform his
ablutionsy™.

Kerol Yermakova tarjimasida “...azon tovshi eshitildi...» iborasi ingliz tiliga
“...call to morning prayer rang out...» (ertalabki namozga chorlov ovozi eshitildi)
tarzida o‘girilgan va shu bilan “azon” so‘zi 0‘z ma’nosini yo‘qotganday bo‘lgan.
Chunki musulmonlarda namozga chorlov muazzin tomonidan ‘“azon” aytish,
chagirish bilan bajariladi. “Azon” diniy so‘z bo‘lib, ushbu so‘z ishtirokida hosil
bo‘lgan vaqt o‘Ichovini ifodalovchi leksema tarjimada o‘z aksini topmagan.

Ushbu matn asarning yana bir tarjimoni Mark Riiz tomonidan quyidagicha
tarjima gilingan:

“The night retreated. A sad call to morning prayer spread from the tower of
the mosque, covering the surrounding area in a pall, filling the air with the life-
giving force of spiritual purity, and the natural world echoed the sentiment. At the
final retrain of «Allah Akbar” Otabek descended from the darkness of the
veranda’s reception area, sat near the stream running through the cemetery, and
performed his toharat»™.

Mark Riiz tarjima matniga e’tibor bersak, biroz asliyat matniga hamohanglik
mavjudligi ko‘rinadi. Lekin tarjimon bu yerda “azon” chaqirig‘i ohangini ingliz
tilidagi “sad” so‘zi bilan ifodalaydi. Vaholanki, asliyat matnidagi “mungli ovoz”
ingliz tilidagi tarjima matnida “g‘amgin” so‘ziga almashinadi va ijobiy ma’nodagi
“mungli” negadir “sad” so‘zi bilan butunlay “g‘amgin” holga ko‘chib qoladi.
Barchamizga ma’lumki, “azon” chaqirilgandagi munglilik kishiga yoqimli tarzda
eshitiladi. Ingliz tilidagi “sad” so‘zi esa salbiy ma’nodagi g‘amginlikni ifodalaydi.
Shu o‘rinda ingliz tilidagi “soft”, “quite” so‘zlari bilan ifodalasa ma’no jihatdan
asliyatga monand bo‘lar ed.i.

Tarjima ishini kuzatar ekanmiz, Mark Riiz tomonidan gilingan tarjima
matnida ham “azon” so‘zi tushurib qoldirilgan. Undan anglashilgan ma’no
berilgan, xolos. Bizningcha, ingliz o‘quvchisi uchun yanada tushunarli bo‘lishi
uchun “azon” so‘zini transliteratsiya yo‘li bilan ifodalansa va izohi berilganda
yanada tushunarliroq bo‘lar edi. Buning natijasida yuqorida ta’kidlaganimizdek,
asliyat matnidagi islomiy atamalar bilan hosil bo‘lgan vaqt o‘lchovini ifodalovchi
“Ollohu akbar” ning so‘ngi takrorida» leksemasi tarjima matni o‘quvchisiga biroz
tushunarsiz bo‘lib qolgan. Chunki, “azon” chaqirig‘i, ya’ni ertalabki namozga
chorlovchi chaqirigni tushunmagan o‘quvchi “Ollohu akbar” ning so‘nggi takrori»
deganda aniq bir vaqgtni tushunmay qolishi tabiiy.

* Abdulla Qadiri, Days Gone By. Translated by Carol Ermakova, Nouveau monde. — Paris: 2018, p-207.
%Abdullah Qodiriy, Bygone days, translated by Mark E. Reese, Library of Congress Control Number 2019914747,
2018, p-375.
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Mark Riiz tarjimasining yana bir yutugli tomoni shundaki, muallif tomonidan
keltirilgan “tahorat” so‘zi transliteratsiya yo‘li bilan berilib, asar oxirida izoh berib
o‘tilgan. To‘g‘ri, tarjima matnlarida izohlar ko‘payishi o‘quvchini biroz bezdirib
yoki zeriktirib qo‘yishi mumkin. Lekin o‘quvchi uchun butunlay yot bo‘lgan o‘zga
bir xalqga taallugli bo‘lgan odatlar, rasm-rusumlar, diniy o‘ziga xosliklarni
ifodalash uchun alohida tushuntiruvchi izohlar keltirish, asar tarjimasini asliyatga
monand bo‘lishiga xizmat qiladi.

XULOSA

1. “O‘tkan kunlar” romanidagi o‘lchov birliklari leksemalari tasnifida muallif
aniqlik, tarixiylik va haqqoniylikni birinchi o‘ringa qo‘yganligi yaqqol ko‘rinib
turadi. Ayni paytda, o‘lchov birliklari leksemalari aniglik tamoyili asosida berilishi
badity bo‘yoqdorlikka xalal bermagan. Aksincha, reallik va badiiylik
uyg‘unlashgani bois “O‘tkan kunlar” romanida qo‘llangan o‘lchov birliklari
leksemalari haqqoniylik, ta’sirchanlik, badiiy o‘ziga xoslikka ega.

2. O‘Ichov birliklari leksemalaridan vaqt o‘lchovi leksemasida payt otlarining
sintagmatik imkoniyatlari vaqt o‘lchov birliklari leksemasi, sutka qismlari, hafta
nomlari, oy nomlari, fasl nomlari leksik-semantik guruhlarda batafsil ko‘rsatilishi,
sutka gismlarini ifodalovchi kun, tong, sahar, azon, bomdod, choshgoh, peshin, asr,
shom, tun, xufton kabi leksemalarning sintagmatik imkoniyatlari, avvalo, ularning
semantik mundarijasiga bog‘liq bo‘lishi, ushbu leksemalardan birortasi boshqa
leksema bilan bog‘lanish orgali ma’no anglatishi ko‘rsatib berildi.

3. O‘Ichov birliklarini tarjima qilish jarayonida tarjimaning quyidagi: a)
transliteratsiya; b) tarjima matnlarida ayrim o‘lchov birliklarini muqobillari bilan
almashtirish; v) o‘lchov birliklarining pul giymatlarini shu asar milliy birligida
qoldirish; g) o‘lchov birliklarini muqobili topilmaganda izohlab berish kabi
tamoyillardan foydalanilgani aniglandi.

4. Tarjimonlarning milliy tafakkurimiz, tilimiz, madaniy osori atigalarimiz
mohiyatini to‘la o‘rganmaganlari ba’zi tarjima matnlarida yaqqol ko‘rinib qolgan.
Bu jihat “quloch”, “en”, gadam, ‘“qarich” singari o‘lchov birliklarini to‘g‘ri
anglamaslikda  ko‘rinadi.  Shu  jihatdan tarjimonlar  lingvokulturologik
xususiyatlarni to‘la tushunib yetmagani, asarda berilgan o‘lchov birliklari
leksemalarini asliyatga muvofiq holda aks ettira olmaganliklariga olib kelgan.

5. O‘Ichov birliklari tarjimasidagi xato-nugsonlarning kelib chiqgish sabablari,
asosan, 3 xil: 1) boshqa xalglar o‘lchov birliklaridagi ayrim o‘lchov birlik
leksemalarini yetarli darajada bilmaslik, ba’zi tafovutlar, ayniqsa, tarixiy
asarlardagi farqlar; 2) har qanday millatga xos o‘lchov tushunchalarini barcha
o‘Ichov birliklari leksemalari uchun umumiy bo‘lgan atamalar bilan ifodalash yoki
bunday o‘rinlarni tarjima jarayonida gisqartirib ketish; 3) tarjima asarini ingliz
hayotida foydalaniladigan o‘lchov birligiga moslashtirish, milliylashtirish natijasi
o‘laroq, boshqga xalqqa tegishli o‘Ichov birliklari leksemalarini tarjima tili o‘lchov
birliklari leksemalariga almashtirishdir.
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6. Islomiy atamalar bilan ifodalangan o‘Ichov birliklarini o‘girishda tarjima
variantlarining har biri boshqa shakl, boshqa usullarda maydonga kelgani ma’lum
bo‘ldi. Qiyosiy tahlillar har bir tarjimonning bu masala talginida tarjima
amaliyotiga xos turli tajribalardan foydalanganini ko‘rsatdi.

7. Tarjimonlar “O‘tkan kunlar’dagi o‘lchov birliklari tarjimasida
transliteratsiya, izoh so‘z, izoh jumla, izohlovchi tagmatn kabi usullardan unumli
foydalanish kabi usullardan foydalanib, asliyatdagi pragmatik xususiyatlarni saqlab
qolishga uringanlar. Va natijada tarjimada bir gadar muvaffagiyatga erishganlar.

8. Tarjimadan ko‘zlanadigan asosiy maqsad ma’no va axborotni asliyat tilidan
tarjima tiliga turli xil uslublarga murojaat gilgan holda sifatli gayta bayon gilishdan
iborat. Bunda ,nafagat, har ikkala tilni yaxshi bilish, balki har bir millatga xos
madaniy mazmunni ham yaxshi anglash muhim hisoblanadi. Romanda
qo‘llanilgan o‘lchov birliklarining tarjimada ifodalanishi tillar o‘rtasidagi
o‘xshashlik va farqli jihatlarga e’tibor garatish va ikki tilning ma’no nozikliklarini
teranroq anglash imkonini beradi.

9. Tarjimada pragmatik salohiyatning qanchalik to‘g‘ri aks ettirilganligi
badily asarning kitobxonga ta’sir kuchi, uning badily qimmati, ko‘plab
kitobxonlarning diqqgatini jalb qila olishi bilan belgilanadi. “O‘tkan kunlar”
romanining [.To‘xtasinov, O.Mo‘minov, A.Hamidov hamda Kerol Yermakova,
Mark Riizlar amalga oshirgan tarjimalarini leksik-semantik hamda pragmatik
tabiatini giyosiy o‘rganib chiqish natijasida M.Riiz tomonidan o‘girilgan tarjima
matnida asliyatga muqobil kelishga ko‘p jihatlarda erishilgani aniqlandi. Tarjimon
o‘Ichov birliklari tarjimasida aniqglikka intilgan va asliyatga muqobil tarjima matni
yarata olgan.

10. “O‘tkan kunlar” romani tarjimalarini qiyosiy o‘rganish tahlili jarayonida
o‘zbek va ingliz tillaridagi o‘Ichov birliklari ko‘p holatlarda bir-biriga gisman
ekvivalent bo‘la olishi va o‘Ichov birliklarining o‘zaro bir-biriga mos ekvivalenti
bo‘lmaganda, transliteratsiya usullaridan foydalanish samarali ekanligi aniglandi.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 1oKkropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbI auccepramuu. Heorenuma
3aciIyra TMEpPEeBOAYMKOB B TOJHATHH XYJO0KECTBEHHOTO MEpeBOAa 10 YPOBHS
HUCTUHHOTO HCKYCCTBa CJIOBa, KOTOPOE B MHPOBOH MEPEeBOJAOBEAUYECKON cdepe
NPUHATO Ha3blBaTh MOCTOM  KYJIbTYphl. Beap mocpenctBoM mepeBoja
XYJI0’)K€CTBEHHBIX TTPOU3BEICHUIN pa3HbIe HAPOJIbl C UCUC3HOBEHHUEM 3HAKOMSTCS C
KyJIbTypOH Jpyr Jpyra, TEPPUTOPUAIBHBIMH KIUMATHUYECKUMH YCIOBUSIMH,
oObIYasiMHi, 00pa30M KM3HHU, UCTOPUEH W PAIOM APYyrux ocobeHHocTel. boiee
TOTO, KOT/Ia JIUTeparypa pa3HbIX HApOJIOB BCTYIMAeT BO B3aWMHBIN JTHAJIOT,
BO3HHMKAIOT TIPOIIECCH JUTEPATYPHOTO BIUSHUS, B PE3yJIbTaTe€ KOTOPBIX OHU
oboramaroT aApyr apyra. Beas He cekper, 4To JUTepaTypHbIe TSUCHUS, BOSHUKIIIHE
B JINTEpAType TEX WM WHBIX HAPOJOB, BIOCIICICTBUM OKA3BIBAIOT BIMSHHE Ha
JUTEPATypHBIC TPOIECCHl APYIMX HapoaoB. M OJHO U3 TJIaBHBIX CpEICTB
MEXJIUTEPATYPHOTO BO3JACHCTBUSI, HECOMHEHHO, MPOSIBISIETCS B XYI0KECTBEHHOM
nepeBojie. [loaromy akTyanbHOE 3Haue€HHWE B TEPEBOJIOBEICHUU TMPUOOpETaeT
MPOBEJCHUE  JIMHTBUCTHMYECKOTO  aHalM3a  MepeBojia  XYJ0XKECTBEHHBIX
MPOU3BEJICHUN, UCCJIENIOBAHUE  KYJbTYPHO-TIParMaTHYECKUX  OCOOEHHOCTEN
MEePEBOJIOB.

[Ipu pemnieHun TEOPETUKO-METOIUYECKHUX 3a]lad4 MHUPOBOTO TIEPEBOIOBEICHUS
BO3HMKAET  HEOOXOJAMMOCTb  COIMOCTABJICHUS  aBaHTapJHbIX  OOpa3loB
HAIIMOHAIBHOU JIUTEPATYpPhl OTIACIBHBIX HApPOJOB ¢ oOpasmamMu MX MepeBoja Ha
WHOCTpPAHHBIEC S3BIKM M TIOJYYCHHS HAa OTOM OCHOBE HAyYHO-TEOPETHUECKHX
BBIBOZIOB. B pe3ynpTaTe TOro, 4TO HAIIe MPABUTEILCTBO YACISICT OONBIIOE
BHHMaHWE HAayKe B HaIleW cTpaHe, NPOBOAUMBIC pedOpPMBI CTaBIT TeEpen
MEePEBOUECKON HAyKOW Takue ke aMOuImo3Hbie 3amaun. (CremnoBaTeNbHO,
OOJIBITIOE 3HAYCHUE B PACIIMPEHUM JUTEPATYPHO-KYIBTYPHBIX CBS3CH C IPYTrUMU
HapoJlaMu MpUoOpeTaeT TOT (HaKT, YTO MPOU3BEICHHUS, CO3/IaHHbIE HA Y30€KCKOM
S3BIKE TIO PA3IMYHBIM HANPABJICHUSIM, CTAIA TMEPEBOAUTHCS HA MHOTHE S3bIKU
MHpa ¥ 3TOT MPOIECC B MOCIEIYIONTUE TOIBI CTAN elie 00Jiee MHTEHCUBHBIM.

Bcem u3BecTHO, 4TO HACTOsIIIIEE BpeMs Hallla pecinyOuKka akTUBHO MTPOBOJIUAT
pedopMbl Bo Bcex chepax. B wactHOCTH, HOCTOMHAS paboTa BeleTcsl U B 00JIaCTH
Hayku. Benb Becbma HeoOxomumo «IloaroroBka B Haled CTpaHe COBPEMEHHBIX
KaJIpOB, BJIAJICIONMIUX HECKOJBKUMU HWHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMH, TIPOBEJICHUE
HAay4HBIX pabOT 10 WHOCTPAHHBIM S3BIKAM, COBEPIICHCTBOBAHUE METOJIUKH
MIPETIOIaBaHMs SI3bIKA JODKHBI OBITH OMpEIEICHBI KaK OJHA M3 MPHOPUTETHBIX
3amad JUIA OCYIIECTBJICHUS aJCKBATHBIX IIEPEBOJIOB M PACIIMPCHHUS] HAyIHO-
MCCJICIOBATEIIbCKOW pabOThI B 00JIACTH TIEPEBOIOBEICHUS T HHPOPMHUPOBAHUS
MOJIOZICKM HAIeH CTpaHbl O TIOCIEAHUX JOCTIIKEHUAX B OOJAaCTH HAyKH |
TEXHHKH» TaKXKe IOATOTOBKA MHPO(ECCHOHATBHBIX IEPEBOAYHKOB. B 3TOM
OTHOIIECHUY JaHHAs JUCCEePTAIMOHHAs paboTa MpHOOpeTaeT aKTyalTbHOCTb.

Pe3ynbTaThl MaHHOTO JUCCEPTAIIMOHHOTO HWCCIEAOBAHUS B OMPEICICHHON

! Vs6exucron PecnyGmukacu Ilpesumentn II.Mupsuéesnnur 2018 jimn 5 mapraarn Hamasran BuzosTd
Typakypron tymanu Mcoxxon MOpar HoMumarn makrab-MHTepHATHra Tampuuaard HyTKH. DJIEKTPOH pecypc:
http://www.uza.uz/oz/...prezidentimiz-is-okhon-t-ra-ibrat-mazhm. 2022.

27


http://www.uza.uz/oz/...prezidentimiz-is-okhon-t-ra-ibrat-mazhm

CTETICHU CIy)KaT IENsIM peau3aluy 3ajad, OO0O3HAYCHHBIX B IMOCTAHOBJICHUH
[Ipesunenta Pecyomuku Y30ekuctan Nelll1-2909 «O mepax no panbHeuiemy
Pa3BUTHUIO CHCTEMBI BBICIIEro ooOpazoBanus» oT 20 ampens 2017 roma, B
nocta”HoBienun Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku V36ekucran No292
«O wMepax 0O OpraHU3alMM JESITEIbHOCTA BHOBb CO3JAaHHBIX HAy4dHO-
UCCJIEIOBATENbCKUX YUpeKIeHn AkanemMun Hayk PecryOnuku Y30ekuctan» Ot
18 mas 2017 roma, B mocraHoBieHnn KaOGunera MuHnuctpoB PecmnyOmauku
V36ekuctan Ne 610 «O mepax mo AanbHEHIIEMY COBEPIIEHCTBOBAHHIO KauecTBa
MIPETOIaBaHMsl WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B 00pa30BaTEIbHBIX YUPESKICHUIX» OT
11 aBrycra 2017 roxa, B ykaze [Ipesunenra Pecriyommku Y36ekucran Nelll1-5117
«O Mepax MO TOAHATHUIO HAa KAYECTBEHHO HOBBIA YpPOBEHb ACSATEILHOCTH IIO
MONYJISIpU3allMi U3YUYEHUsS] UHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecmyOnuke Y30ekucran» ot
19 mas 2021 roma, a Takke IPYrUX HOPMATHBHO-IIPABOBBIX JOKYMEHTOB,
OTHOCSIIIINXCS K JAHHOW J€ATEIIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIETOBAHUA NMPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM PA3BUTHA
HAYKM M TEXHOJIOTHWil pecmyOJukH. JlHccepTallMOHHOE  MCCIEAOBaHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM Pa3BUTUS HAYKH U
TexHoJoruil pecnyonuku — |. «DopmupoBaHue cucTeMbl HHHOBAIMOHHBIX HJIEH B
COIIMAJIbHOM, MPABOBOM, YKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, HPABCTBEHHO-IYXOBHOM
Pa3BUTHU MHPOPMATU3UPOBAHHOTO OOIIECTBA U JIEMOKPATUYECKOIO TOCYAapCTBa
U TIyTH UX peau3aluny.

CreneHb HM3Yy4YeHHOCTH mnpeamera. [[elICTBUTENBHO, MO MEPE TOrO, Kak
MOSIBIISUIUCH ~ TIPAKTHUUECKHUE TMEPEeBOAYECKHE paldoThl, O€3yCIOBHO, pocia
NOTPEOHOCTh B HCCIIENOBATENBCKUX pad0OTaX, MOCBSIICHHBIX aHATUTHYECKOMY
W3YYECHHUIO TepeBoAueckux pabor. Kak HaM wu3BeCTHO, Y30€KCKUMH U
3apyOeKHBIMU YYEHBIMU OBLIO MPOBEICHO MHOECTBO Hay4YHO-
UCCIIEI0BATEIbCKUX pabor, MOCBSILIEHHBIX JIMHTBUCTHYECKUM u
AKCTPATMHTBUCTHYECKUM TpoOJIieMaM XyJ0XKECTBEHHOTro TmepeBoaa. B obOmactu
MepeBONOBECHNS B HANICH CTPaHe TAKHMH YdeHbIMH, Kak I.CaloMoB’,
K.MycaeBS, M.YMapxoszaeB4, M.XOJ‘I6€KOB5, H.OTa)KOHOB6, 3.Caaukos’,
A.MaMaTOBB, F.XOHH/IMOBg, I[.XomHMOBalo, H.I[oc6aeBa11, M.Toz[mnxozm(aeBlZ,
U3y4eHBbI 0Opa3HbIe CPEICTBA XYIO0KECTBEHHOTO TEKCTa, OTPAKEHUE B TEPEBOJIC

2 Canomos F. Bajuuii TapuMaHUHT TeKCHK-(pa3eonoruk Macananapy. — Tomkent: ®am. 1960. — 5.94

% Mycaer K. CruiucThuecKue BOIPOCH XyJOKECTBEHHOrO MEpEBOJA C AHIVIMHCKOrO f3bIKA HA y3GEKCKHil.
Astoped. qucc. ... kana. ¢uion. Hayk. — Camapkana: 1967. — b.25

* Ymapxomxaes M. OcuoBs! (pazeorpadumu. Jluc... 1-pa punon. Hayk. — Mocksa: 1981. — C. 77-100

® XonGexos M.H. TapxuManIyHOCIMK Ba TapkuMa TaHKUAHU. — TomkeHT: «Haspy3» nampuéru. 2015. —B.112

® OraxxonoB H. Bagumii Tapskiva Ba wiMuii mapx. Ounor. gan HoMm. ... guce. — Tomkent: 1998. — B.124

" CamuxoB 3. FOcyd Xoc Xoxub «Kyragry OGWIMr» acapd HeMHCYa Ba HMHIIH3Ya TAPKUMATAPHHHUHT KHECHI
— TumoJIoruK Taxin: ®unos. ¢an. a-pu. (DSc) mucc... aBroped. — Tomkent: 2020. — B. 74.

® MamaroB A. ®pa3eooruk GUPIMKIAPHUHT THHIBOMAIAHHI BA CEMAHTHK-TIPArMATHK TaAKHKH. — Tormkent: 2018.
—B. 100

% Xourimos I'. THITOTOTHS CIIOKHBIX IPEJUIOXKEHHIT PA3HOCHCTEMHBIX si3b1K0B. —Tarmkent: 1991. — C. 195

19 Xoshimova D. “Boburnoma“ matnidagi tasviriy vositalarning ingliz tiliga tarjimalari tadqigqi. filol.fan...dok.(DSc)
dis.avtoref.— Toshkent: 2018. — B.74

1 Dosbayeva N. O'zbek nasriy adabiyotidan ingliz tiliga tarjimalarning lingvomadaniy tahlili. filol.fan...dok.(DSc)
dis.avtoref.— Toshkent: 2021. — B.76

2 Tomxuxomxaes M. V36ex MymTo3 agaGuéru HamyHanapy Maptis XapTMaHH TapKUMACH Ba TAIKHHHAA, DUION.
¢an... pancada nok. aucc. — Hamanran: 2021. — b. 137.
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MHOTO3HAYHBIX M MHOTO3HAYHBIX CIJIOB, CTIOCOOBI Tepeaaun (Hhpa3eoJorudecKux
€IUHUL], B3aUMOCBS3b MEXIY HUMH. aAKTYaJIbHbIE HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYpPHbIC
aCIeKThl,  CTWIMCTHUYECKME  OCOOEHHOCTH  XYJOKECTBEHHOIO  TEpeBO/a,
IparMaTUyecKX MW JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX MPOOJieM, IMEPEBOAOB €IMHUIL
U3MEPEHUSL.

B mupoBom s3piko3HaHuM Takue ydensle, kak, O.Keiin, JI.C.bapxynapos,
H.K.I'ap6orckuii, C.BmaxoB u C.Onopun, C.dD.I'onuapenko, I'.B.Jlenucosa,
B.N.EpmosioBuy, T.A.Ka3akoga, FO.H.Kapaynos, B.H.Komuccapos,
H.A Kpacasckuii, A.Jlunosa, 3.J[.JIbBoBckas, JI.Muxkynuna, A.I[.HlBeﬁuepl3
NOJPOOHO  HCCIENOBAIM TEOPETUYECKHE BOMPOCHI MEPeBOja, MPOOIEMbI
XYJ10’KE€CTBEHHOTO nepeBo/ia, MICUXOJIOTUYECKU I acCIeKT nepeBo/ia,
KOMMYHUKATUBHO-TIparMaTUYeCKUe OCOOCHHOCTH TEPEBOJa XY/I0KECTBEHHOIO
TEKCTa, MPoOJIeMbl SKBUBAJICHTHOCTH U aJICKBAaTHOCTHU NIEPEBOA.

Bomnpocet JIMHTBOKYJIbTYPHO-KOTHUTUBHOTO, KOMMYHHKAaTHBHO-
(YHKIMOHAJIBLHOTO acleKTa MepeBojia, MPOSIBICHUS S3bIKOBOW U MO3HABATEIHLHOM
KapTUHBI MHpa OcBelleHbl B paborax H.Baneeroii, E.A.I'yra, B.3./leMbsiHKOBa,
C.E.ITactyxoBoi, E.B.Hukutunoi, J[.P.Paxmarymimnoi, I/I.H.<I)ypc01301?114.

M.KapumoB B cBoeil quccepranuu goktopa ¢unonornueckux Hayk (PhD)
«JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKOE HCCIEOBAaHUE HW300pa3UTENbHBIX CPEJICTB B
aHTIIMHACKUX TiepeBojax pomaHa AOnymnel Kanpipu «MwunyBmue aHu» (Ha
MpUMEpPEe CUHEKJIOXHU, CPABHEHUS U UPOHUU )» MPOBEI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE

B Kaze O. [Ipo6nemsl mepeBoma B cBeTe Teopuu kommyHukatcuu / O.Kame // Bompocsl Teopum mepeBona B
3apy0OexHON NTUHTBUCTHKE. — MockBa: MexayHapoanbsie otHomienus, 1978. — C.69-90.; bapxynapos JI.C. O6mie
JUHTBUCTHYECKOe 3HaueHue Teopuu nepeona / JI.C.bapxymapos // Teopus u kputHka nepeBona. — JIeHUHrpan:
Wzn-Bo JIT'Y, 1962. — C.8-14.; bapxynapos JI.C. f3bik u niepeBo; / Borpock! 0011el U 4acTHOW TE€OpHUH MepeBoJia. —
Uzn. 2-e. — Mocksa: U3n-Bo JIKU, 2008. — 240 c.; I'apbosckuit H.K. Teopust nepeBoga. — Mocksa: M31-B0 Mock.
yH-Ta, 2004. — 544 c.; 'onyapenko C.®D. [ToaTuueckuii nepeBo U NEPeBO/l MOI3MUU: KOHCTAHTHIM BapUATHBHOCTD /
C.®.T'onuapenko // Terpaau nepesomunka. [log pen. npod. C.d.I'onuapenko. — 1999. — Bem. 24. — C.107-122.;;
C.Bnaxos., C.®nopuH. HenepeBoguMblii B mepeBoie. — Mocksa: 2012.; [lenucosa I'.B. I'panunsl nepesona.
Yuebnoe nocobue /I'.B.[lenncoa. — MockBa: MznarensctBo MI'Y, 1998. — 80 c.; EpmonoBuu B.1. ITpoGnembl
H3YUYCHHs TICHXOJIOTHYECKHX acmekToB mepeBona / B.M.Epmomnosmu // Terpamm mepeBomumka. [logpen. mpod.
C.®.T'onuapenxo. — Mocksa: 1999. — BBIII. 24. — C.45-62.; KazakoBa T.A. KoMMyHHKaTHBHO-TIparMaTHYECKHE
OCHOBBI XYAOXKECTBEHHOTO TmepeBoma. Bameea H.I'. Teopus mnepeBoma: KyJIbTYpPHO-KOTHHTHUBHBIH |
KOMMYHUKaTHBHO-(QYHKIIMOHANBHBII acnekTbl: MoHorpadus / H.I'.Baneesa. — 3-e u3n., ucnp. u gon. — Mocksa:
2018. — 244 c.; Gutt E.A.TranslationandRevelance. Cognition and Context. — Oxford: Basil Blackwell, 1991.;
KorautusHasi, Wi KOTHUTHBHO-ACITENLHOCTHAS, Teopus nepeBoaa // https://studfile.net/preview/9173905/page:17/
(mypoxaar canacu: 04.12.2022). JlempsnkoB B.3. IloHsitne m KOHLENT B Xy/JOXKECTBEHHOM JIMTapaTrype W B
HaydyHOM s3bike // Bompocer ¢unonoruun. — Mocksa: 2001. — Ne 1. — C. 35.; TlacryxoBa C.E., Hukutuna E.B.
KoraurusHblii mogxon B mepeBojoBeneHnn// IlpuopurtereHble Hay4dHbIE HAIpaBICHHS: OT TEOPUHM K HPaKTHKE.
Coopuuk matepuasioB XXX VI MexayHnapoaHoinpakrudeckoir kondepenmuu, 2017. — C. 157-163.; PaxmatynnnHa
J.P.KorHuTHBHBIE MOIENA W JIMHIBO-KOTHUTHBHEIA aHamu3 B  mepeBojoBeneHuu//  https:/scipress.ru/
philology/articles/kognitivnye-modeli-i-lingvokognitivnyj-analiz-v-perevodovedenii.html; dypcosa N.H.
Korauruszslii noxgxox B nepesoposenenun // Lingua Mobilis. Hayunsrit sxxypran. — Uensounck: Ne 6 (45). 2013.
— C. 66-73. Pesxxum moctyma: https://linguamobilis.ucoz.ru/ 2013/2013-6-45.pdf (canacu: 8.04.2022).

" Revelance. Cognition and Context. — Oxford: Basil Blackwell, 1991.; KorHutuBHasi, Wid KOTHUTHBHO-
JesTeNbHOCTHAS, Teopus niepeBoaa // https://studfile.net/preview/9173905/page:17/ (mypoxkaat canacu: 04.12.2022)
JembsiakoB B.3. [ToHsiTHE M KOHLIENT B XyZ0KECTBEHHOM JIMTapaType U B HAyYHOM s3bike // Bompocs! ¢uonornu.
— Mocksa, 2001. — Ne 1. — C. 35.; TlacryxoBa C.E., Hukurnna E.B. KorHUTHBHEIN MOAXO0A B TIEpEBOAOBEICHUH //
[MpuopurtereHble Hay4yHblE HampaBJICHWs: OT Teopun K mpakrtuke. COopHuk MarepuanoB XXXVI
MexnyHapoaHOHTIpakTHIecKoi kKoHpepenuun. — Mocksa: 2017. — C. 157-163.; Paxmarynnuna J[.P. Korautueabie
MOJIC/IA W JIMHTBO-KOTHUTHBHBIA aHalU3 B mepeBopoBencHun // https:/scipress.ru/philology/articles/kognitivnye-
modeli-i-lingvokognitivnyj-analiz-v-perevodovedenii.html;  ®ypcosa M.H.  KormutuBHblii  moaxox B
nepesonoBeneHun // Lingua Mobilis. Hayunsrii xxypran. — Yensiounck Ne 6 (45). 2013. — C. 66-73. Pexum goctyna:
https://linguamobilis.ucoz.ru/ 2013/2013-6-45.pdf (myposxkaar canacu: 8.04.2022)
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UCCIIEIOBAaHUE HW300pa3UTENbHBIX CPEACTB B AHIJIMMCKUX MEpeBOJax poMaHa
«Munysime aHm» . KpoMe TOro, 6bUT IPOBEICH P HCCICIOBAHMH B 001acTH
UCCIICOBAHUSl E€OUHUI HU3MEpeHHs. B Tom wyucrne, 3amuiieHsl psij  TaKHX
UCCJIEIOBATENbCKUX padoT Kak, KaHauaarckas nuccepranus A.B.Ilonmensko Ha
TeMy: «OcoOeHHOCTH (POpPMUPOBAHUS METPUUYECKON JIEKCUKH BaHIJIMMCKOM U
PYCCKOM  sI3BIKax» , JuccepTaluu jJokTopa ¢duionorndyeckux Hayk (PhD)
C.b.llogmMoHOBOM «JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOE 51 IParMaTU4eCKOe
WCCIICIOBAHUE JIEKCEM €IUHUIl W3MEPEHUS B aHIVIMMCKUX NEPEBOJAX TEKCTa
«B06ypH0Ma»17, A.Jl.ITait30ekoBoii Ha TeMy: «JIMHTBOKOTHUTHUBHBIA AaCHEKT
BPEMEHHOM pPENPE3CHTALNH B MTOCIOBHIAX AHTIIMKCKOT0, PyCCKOT0, Y30€KCKOro 1
KA3aXCKOTO SI3BIKOB» mucceprauust JI.A.HaropHoBoii Ha Temy: «CrocoOsl
BBIDOKCHHS KATETOPHH «MEpa» B AHIIHACKOM H DYCCKOM  S3BIKAX»
uccinenoBarenbekas pabora M.A.XacaHoBoil « EnuHMIIBI  U3MEpeHUS B
TaKUKCKOM SI3BIKE «°.

Bonbuias yacTh BBIIEYNOMSHYTBIX HCCIIEOBATEIBCKUX PabOT IMOCBALIECHA
npobiieMaM XyA0XKECTBEHHOIO IepeBoda. B oTiauume oT mpoaHaIn3upOBaHHBIX
paboT, B Hameill uccieqoBaTeabCKkoll paboTe OyAeT cHucTeMaTU3UpOBaHA
TEXHOJIOTHs IIEpEBOJA HAa OCHOBE I[PUMEHEHHs YHUCIUTEIBHBIX W EIUHULL
U3MEPEHUsl, HUX JIMHIBOKYJIBTYPOJOIMYECKOIO W JIMHIBOIPArMAaTUYECKOIO
UCCIICOBAaHNUs U OTPAXEHUsI B IIEPEBOJIE, METOJOB PEKOHCTPYKLHUM, CTpAaTEruu
IIEPEBOJIa ATUX SI3BIKOBBIX EIWHHUIl U A TAKXKE CPABHEHHSI KONUU TPEX PA3HBIX
nepeBoioB pomana A0yl Kagsipu « MuHyBIINE THUY.

Learo ucciie0BaHus SBISIETCS OCBETUTH BOIIPOC JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYEC-
KOT0, a TaKXe JIMHIBOIIPArMaTUYECKOTO MCCIENOBaHUS E€IUHUL HyMEpaUuh W
M3MEPEHUS B AaHTIIMUCKUX nepeBofax pomana A.Kanpipu « MUHYBIIME THW.

3agayaMM MCCIIEIOBAHUSA ABISIOTCS:

UCCIICIOBAHNUE JIMHIBOIIPArMAaTUYECKUX ACHEKTOB YUCIUTEIBHBIX U €IMHMI
M3MEpPEHUsI B AaHIIMMCKUX IlepeBojax pomaHa «MUHYBIIME [HU», a TaKKe
OIPEIEJICHUE METOIOB UX IIEPEBOJA;

BBISIBJICHHE JIMHTBUCTUYECKON KIacCU(PUKAIIMK JEKCEM €IUHUL] U3MEPEHUs U
OPUHLIMIIOB MX TIEPEeBOJa, OCBEIICHHWE MpPoOJeM MepeBoAa JEKCEM €IUHUIL
VM3MEpPEHUSI BPEMEHU U JUIMHBI HA aHTJIUMCKUH S3BIK;

U3y4YEHHUE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUX OCOOCHHOCTEM JIEKCEM  EIMHMII
M3MEPEHUS U BOIIPOCOB UX BOCIIPOU3BEACHUS B AHTJIMKUCKUX NIEPEBOAAX;

> Karimov M. Abdulla Qodiriy “o‘tkan kunlar” romanining inglizcha tarjimalarida tasviriy vositalarning
lingvokulturologik tadqiqi (sinekdoxa, o‘xshatish va kinoya misolida). Ffilologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori
(PhD) dissertatsiyasi. — Andijon: 2023.

® Mommmenko A. OcobeHHOCTH (OPMHUPOBAHHS METPHUECKOH JEKCHKM B AHITIMICKOM H PYCCKOM S3BIKAX.
ABTopedepar kaHAUAAT QUIOIOTHIECKHUX HAayK. — Mocksa: 2006.

7 Shodmonova S. “Boburnoma” matning inglizcha tarjimalarida o‘lchov birliklari leksemalarining
lingvokulturologik va pragmatic tadgiqi. Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi.

— Samargand: 2022.

18 paizbekova A. Ingliz, rus, o‘zbek va qozoq tillari maqollaridagi vaqt reprezentatsiyasining lingvokognitiv aspekti.
Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi. — Toshkent: 2017.

19 Haropnoga JI. “Crioco0bl BeIpaXeHHsI KaTETOPUH «MEpay B aHTJIMHCKOM M PycCKOM si3bIkax”’. ABropedepar AK/I.
— Tomck: 2007.

%0 Xacamoa M. EQMHHMIBI H3MEpEHHS B TAIKHKCKOM si3bike. ABTOpeeparT KaHAUAAT (HMIOIOTHUECKHX HAYK.
— Dushanbe: 2023.
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AHAJIN3 OTPAXKEHHS JIEKCEM EIMHULl U3MEPEHUS, BBIPAXKAIOIIMNX JICHEKHYIO
LIEHHOCTh, A TAaKXK€ MCIaMCKO-TIPOCBETUTENBCKUX TEPMHUHOB B aHIIMICKOM
NEPEBOJE JAHHOTO MTPOU3BEACHUS.

O0bexTOM HMccaea0BaHud SBISIOTCA poMaH A.Kaapipu « MUHYBIIME THW» U
ero rnepeBoabl Ha aHriuickuil s3bik M. TyxtacuHoBbsiM (coaBTOpbl O.MyMUHOB,
A.Xamunos), K.J.EpmakoBsoit 1 M.Puusom.

IIpeameroMm wuccaeAOBAaHMS  SBISETCA JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKOE U
JIMHTBONIPAarMaTH4e€CKOE MCCIIEOBAHUE HYMEPATUBHBIX U U3MEPUTEIIBHBIX €IMHUIL
y30€KCKON XYZO0KECTBEHHOW JIMTEpaTyphl B AHIVIMWCKUX [EPEBOJAX pOMaHa
«MuHyBIINE THUY.

MeToabl ucciaenoBanus. B npoiecce HAIIETO UCCIIEI0BAaHUS HCIIOIb30BaHbI
TaKHE€ METOJAbl, KAaK CPaBHUTEIBbHO-COMOCTABUTEIbHBIA AHAIN3, JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKHM, KOHTEKCTHBIN U MTPAarMaTUYECKUN aHAIU3.

HayuyHast HOBU3HA UCCJIEIOBAHMS 3aKJIIOYAETCS B CIEAYIOLIEM:

- YCTAHOBJIEHO, YTO B MPOLIECCE NIEPEBOIA EAUHULl U3MEPEHUS UCTIOJIB3YIOTCS
Takue TPUHIMUIBI TEPeBOJia, Kak: a) TpaHCIuTepanus; 0) 3amMeHa OTIEIbHBIX
CAVHUI] W3MEpPEHUs allbTepHATUBAMH B TEKCTaX I€PEBOJa; B) OCTaBJICHUE
JNICHE)KHOM CTOMMOCTH E€IMHMI[ M3MEPEHUS B HALIMOHAJIBHOW EIUHUIIE TOTO XKe
MPOU3BEJICHUS; T) TOJKOBAHHUE EIUHUI] W3MEPEHHs, KOrja ajlbTEepPHATHBBI HE
HaMJICHO;

- MpoOJIeMBbI MEPEBOJIA JIEKCEM EUHUIl M3MEPEHHUS BPEMEHU U JJIMHBI Ha
AQHTJIMICKUI S3BIK, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH JIEKCEM EIUHUIL
W3MEPEHUS U BOMPOCHI X BOCIPOM3BEACHUS B AHTVIMMCKUX MEPEBOJIAX PACKPBITHI
HA AaHAJTUTUYECKUX MMPUMEPAX;

-UCXOJI1 W3 TOrO, YTO €IUHMIIBI M3MEPEHUS Ha y30€KCKOM U aHTJIUHCKOM
SI3bIKaX BO MHOTHX CIy4asiX MOTYT ObITh YaCTUYHO AKBUBAJICHTHBI APYT APYTY, a
IIPAU OTCYTCTBHM B3aMMOMCKIIIOUYAIOIIET0 SKBUBAJICHTA €IWHUL W3MEPEHUS
3¢ (PEKTUBHBI METOJIbI TPAHCIUTEPALIHH;

- JlokazaHo, 4TO NpH MEPEBOJAE €IWHUI] U3MEPEHHUS B MPOIICIIINE THU
JOCTUTAETCSI COXPAHEHUE MPArMaTUYECKUX CBOMCTB OPUTMHAIIA C IOMOILBIO TaKUX
IIPUEMOB, KAaK TpPaHCIUTEpAlMs, I[OSACHUTEIIBHOE CIIOBO, ITOSCHUTEIBHOE
NPEJIOKEHNE, TTOICHUTEIbHBIN TArMAaTUYECKUNA TEKCT;

-IIPM BOCCO3/IaHUM MNPArMaTH4e€CKOW LEHHOCTH XYHO0KECTBEHHOIO TEKCTA B
MepeBO/Ie, BBHIPAKEHUU TOHITHUN H3MEPEHUs, XapaKTePHBIX IS JIFOOOM Haluw,
TepMUHAMU, OOIIUMU JIJIs JICKCEM BCEX €IMHUI] U3MEPEHUS, WK MPU COKpaIEHUN
TaKUX MECT B MPOIIECCE IEepeBOja, MPUBEICHUU JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOTO U
MEPEBOAYECKOr0 TMPOU3BEIICHUS B COOTBETCTBUE C E€IMHUIEH W3MEPEHUs,
HCMOJIb3YEMOU B KU3HU APYTHX HAPOJIOB, B PE€3yIbTAaTe HAIMOHAIM3AIUHU JIEKCEM
€IMHUI] WM3MEPEHUs, MNPUHAIJICKAIIUX APYrod HalMU, B COOTBETCTBUE C
S3bIKOBBIMHU eAMHULIAMH U3MEPEHUS OBLIIO BBISIBJICHO, 4TO
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE (DAKTOpPHI, TaKMe Kak 3aMeHa JIEKCEM, HMEIOT
[IPUOPHUTET.

IIpakTHYeckHe pe3yJabTaThl HCCIACAOBAHUA:

- PEKOMEHJOBAHO KCIOJIB30BaTh METOJbI NEPEBOAA JIEKCUUECKUX E€AUHULL C
ANbTEPHATUBHBIMA 3HAYCHUSIMU, JIMHTBOKYJIBTYPHO-TIOTUYECKHX OCOOCHHOCTEH

"
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JIEKCEM EIMHMI] U3MEPEHHUs, OTPAXKEHUS CTUIMCTUYECKON OKPAaCKH B HCXOIAHOM
TEKCTE, NMEIOIIMMMUCS B SI3BIKE IIEPEBOA,;

- CTpaTeruy NEepeBOJia A3BIKOBBIX E€OUHUL U CTUIMCTHYECKUX CPEICTB,
00pa3yoImnX CTUINCTUYECKUE OKPACKU B XYAO0KECTBEHHOM TEKCTE, MOTYT OBIThH
UCIIOJIb30BaHbl NIPU CO3JAAHUM YYEOHMKOB M Y4YEOHBIX MOCOOMN Ui CTYJEHTOB
¢dunonoruueckux GaxyIbTETOB BY30B.

JlOCTOBEpPHOCTb Pe3YJIbTATOB HCCIACAOBAHMA OIPEACIACTC MOAXOA0M,
UCIIOJIb30BAaHHBI B  HUCCIIEOBATENbCKOM paboTe, TOYHOCTBIO IOCTaHOBKU
po0JIEMbl U COOTBETCTBUEM CPEJICTB COBPEMEHHBIM JIMHIBUCTHUUECKUM TEOPUSIM,
a Takke 0OOCHOBAaHHOCTBIO WX Ha METOJbl CPaBHUTEIHHOTO aHAJIM3a; CTAThIMHU,
ONyOJIMKOBAaHHBIE B CIEHUAIbHBIX JKypHajax mpu BAK Ttakxke B 3apyOeskHBIX
HAy4YHBIX JKypPHAQJIax; CTPOTOCTBIO BBIBOJOB; BHEIAPECHHMEM IPEUIOKEHUN U
PEKOMEHIaluii B MPAKTUKY; YTBEP>KICHHEM YIOJHOMOYEHHBIMU OPraHU3aLUsIMUA
BHEJIPEHMS TIOJIYYEHHBIX PE3YyJIbTATOB.

HayuyHo-npakTH4eckass 3HAYMMOCTh  Pe3yJIbTATOB  HMCCJIEAOBAHMS.
Hayynast 3HauMMOCTb pE3yJbTaTOB HCCIEJOBaHUS OOBSACHSAETCS TEM, 4YTO
TEOPETUYECKUE BBIBOJBI AHAIM3a AHIVIMHUCKUX IEPEBOAOB JIEKCEM EIUHUIL
U3MEPEHHUsI, YIOTPEOISIEMBIX B XYJOXKECTBEHHBIX NMPOU3BENCHUSIX Ha Yy30€KCKOM
A3bIKE MOTYT OBITh MCHOJIBb30BaHbl B KAUECTBE MCTOYHUKA B HMCCIIEI0BATEIbCKUX
pabortax B o0nacTh  A3BIKO3HAHUSA, [EPEBOJOBENCHHUS, CTWIUCTUKU U
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKALIUH.

[IpakTryeckas 3HAYMMOCTb pPE3YJIbTATOB MCCIECIOBAHUS 3aKIKOYACTCs B
BO3MOXXHOCTM HMX MWCIOJB30BaHUS IIPU PEIICHHH AaKTyaJlbHBIX BOIPOCOB,
BO3HMKAIOIIMMHU Tiepes OyIyIIUMH MEePEeBOAYUKAMHU U CTYyJAEHTAMH, B TOM YHUCIIE
yBennueBaHue 3PQPEeKTUBHOCTH NMEPEBO/Aa HA POAHON S3bIK 3HAUEHUW, UMEIOLUE
KYJIbTYPHBII XapakTep B UCXOJAHOM SI3bIKE; OOBSICHIETCS] TEM, YTO OHU MOTYT OUTh
BaXXHBIM MIOCOOMEM MO BOIPOCAM BOCCO3JIaHUS MEPEBOJIA; HAyYHbIE Pe3yJIbTaThl U
3aKJIIOUCHHE TAKKE CIIY)KAT BAXKHBIM PYKOBOJICTBOM JUIsI NPENOJABAHUS TaKHUX
JUCLHUIUINH, Kak «CONOCTaBUTENBHOE JMTEPATYPOBEICHUE», «JIuTeparypHsii
aHaIM3 XYJO0’KECTBEHHOIO TEKCTa», «Teopuss M NIpakTUKa MEPEeBOJa» B PSAIC
BBICIIMX Y4€OHBIX 3aBEJCHUIN HAIlIe CTPaHBI.

BHeapenue pe3yabraToB MccjeaoBaHus. B pamkax nmyHkra 35 mporpaMmsl
MepornpuaTuii MUHUCTEpCTBa KyJIbTyphl PecryOnnku Y30ekuctan ObUTH BHIPEHBI
CIIEIyIOIME HAay4HbIE pE3YyJbTaThl JAHHOIO HCCIIEIOBAaHUA: YTBEPKIAEHO, YTO
U3YYEHUE PEIKUX TMPOU3BEICHUN Y30€KCKOW JMTepaTyphbl, CpPaBHUTEIHHOE
UCCJIEIOBAHUE HX IIEPEBOJOB SIBISETCA OJHBIM W3 AaKTyaJbHBIX BOIPOCOB,
CTOSIIUX TIEpell JUTEPATYPOBEICHUEM M IIEPEBOJOBENYECKONM HAYKOH, OJUH W3
JIpeBHEHIINX Haciaeanit — poMan Aoaysuibl Kansipu « MuHyBIIME THUY», HApSIAy C
HIMPOKUM OCBEIIEHUEM COOBITUH €ro BpeMeHH, Oorar BONPOCAMH, KOTOpHIE
HEOOXOJMMO H3y4yuTh B O0JAacTU JIUTEPATypOBEACHHUSI aHAJIU3 CTENEHU
BBIDOKEHHOCTM  JTaHHOTO  MPOM3BEAECHHMS B nepeBoae.  JlOCTUTHYThIE
MOJIOKUTENbHBIE Pe3ybTaThl MO 3(PQHEKTUBHOCTH PE3yJIbTATOB IUCCEPTAMU U
MPaKTUYECKOMY TPUMEHEHHUIO pa3pa0OTaHHBIX HA KX OCHOBE PEKOMEHAAIIMii
HallUIM OTPaX€HUWE B paMKax Mporpammbl «KOMIIJIEKCHBIX M€p MO PAa3BUTHIO
CUCTEMBl H3JAaHUS M PACHPOCTPAHEHUS KHIWKHOW IIPOMYKLHH, IOBBIIICHUIO
KyJIbTypbl ureHus». (CrpaBounuk Ne 02-12-16-8636. 21.12.2023).
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Pe3ynbTaThl MOArOTOBIEHHOW JuccepTaliii  ObUIbl  MCIOJIB30BAHBI MPHU
peanu3anun  pyHgamentaiapbHoro mpoekra Ne FZ-2016-0908165532 «Metoauka
Pa3BUTHS POJIHOTO S3bIKA U JIUTEPATYPHl B COOTBETCTBUM C HOBBIM aji(aBUTOM U
npaBwiaMu  opdorpaduu  KapakaJdmakCKOTO $3bIKa», OCYIIECTBISEMOrO B
Kapakanmakckom ¢unmane Hayunoro Haydno-mccnenoBaTenbCKuii WHCTUTYT
neparoruyeckux Hayk Y30ekucrana umenu T. H. Kopu-Huésu. B wactHOCTH,
ObLTM  KCMOJB30BAHBl  TEOPETUYECKHME BBIBOJABI TJIABBI MOJ] Ha3BaHHEM
«Hay4HO-TeOpeTHYECKHE OCHOBBI JIEKCEMBI E€IWHUL] W3MEPEHUS» B POMaHE
«MuHyBIINE JHU», a TaKXe pe3yJbTaTbl JIMHICBONPArMaTUYeCKOM U
JIMHTBOKYJITYPOJIOTUYECKON Kilaccuukanuu enuuuil uamepeHus. (CrnpaBoyHHUK
No 638 ot 26.12.2023).

Hcnonb30BaHbl pe3ynbTaTbl W MaTEpHANbl JUCCEPTALMM B  CIEHAPHH
BBINYCKOB paguornepenau «Adabiy jarayon», «Ta’lim va taragqiyot», «Bedorliky»
3a  QeBpany u asryct 2023 rojga, NOATrOTOBJIEHHBIX KaHajiom DM
TeNepaauOKOMITAHUHN Y30€KUCTaH, TAaK)Ke CIYIIATENISIM ObLIN JTOBEACHBI CBEACHUS
CJIIEYIOIIME MHOTOYMCIICHHBIE BOIPOCHI, KACAIOIIMECS JINTEPaTypOBEIACHUS,
OTpaXCHHbIE B HCCJIEIOBAaHUHU: H3YUYEHHUE PEAKUX MPOU3BEACHUMN Yy30€KCKOM
JUTEpaTypbl, UX HCCIECAOBAHUE, ILIHPOKOE OCBEIIEHHWE COOBITUH B pOMaHE
“Munysmme qau” A0aymisl Kagsipu. B pesynbrate paauonepenauu craiu 6osee
uHTepecHbIMH U TiomysipHbIME. (CripaBounuk Ne 04-36-1368 ot 11.09.2023).

AnpobGanus pe3yibTaTOB HCCIeN0BaAHMsA. Pe3ynbTarhl nccaeaoBaHus ObLIN
MPEACTABICHBl B BUJE JOKIAIOB Ha 6 HAyYHO-TIPAKTUYECKUX, B TOM YHCIIE, Ha
3 MEeXIyHApOAHBIX U 3 pecnyOIUKAHCKUX KOH(PEPEHIUAX U MPOILLIU anpoOaIuio.

Ony0JuKOBaAaHHOCTH pe3yJabTAaTOB HMccCaeAoBaHus. Bcero mno Teme
JUCCEPTAIMK OIMYOJMKOBAHO 7 HAy4YHBIX paboT, U3 HUX 4 cTaTell B HAyUYHBIX
W3/IaHUSIX, PEKOMEH/IOBAaHHBIX BrIciel aTTecTallmoHHONW KoMuccuen PecryOnmku
V30ekucran — ans nyOIHUKaIu OCHOBHBIX Hay4YHbIX  pE3yJIbTaTOB
JMCCEPTAIMOHHBIX uccienoBanuii (1 B MEXKIYHapOJHBIX >KypHallax M 2 B
pecnyOIUMKaHCKUX JKypHAJIax).

Crpykrypa U 00béM auccepraumu. J[uccepramusi COCTOUT W3 BBEICHUS,
TpeX TJIaB, 3aKJIOYEHHUS], U CIIUCKA HUCIIOJIb30BaHHOM JuTepaTypbl. OCHOBHOM TEKCT
JMccepTaluy U3J10%keH Ha 126 cTpaHuIax.

OCHOBHOE COAEP XAHUE JUCCEPTALIMU

Bo BBeneHum  0O0OCHOBaHBI  aKTyaJIbHOCTh W BOCTPEOOBAHHOCTH
MCCJICIOBAHMS, CTETICHh H3YUYCHHOCTH TIPOOJIEMbI, OMTUCAHBI 1IEJTh U 33]1a4H, O0HEKT
U OpeAMET MCCIEOOBAHUSA, TIOKA3aHO €ro COOTBETCTBUE MPUOPUTETHBIM
HaIpaBJICHUSM PAa3BUTHS HAYKU U TEXHOJIOTUH B peCIyOIuKe, U3JI0KEHbI HaydHas
HOBM3HAa W TMPAKTUYECKHE PE3YJbTAThl HMCCIEIOBaHUS, PACKPHITO HAYYHOE H
MPAKTUYECKOE 3HAYECHUE TMOJYYECHHBIX pPE3yJIbTAaTOB, MPUBEIACHBI CBEICHUS O
BHEJPECHUM PE3yJIbTATOB MCCIICAOBaHUS B MPAKTUKY, OMYOJIUKOBAaHHBIX paboTax U
CTPYKTYpE IUCCEPTALINH.

IlepBas rnaBa Hamen auccepranuu HasbiBaeTca «HayuHo-Teopernuyeckue
OCHOBBI HCCJICJOBAHMS JIEKCeM eIUHMIl U3MEPEHUS» U OCBEIIACTCA B JIBYX
naparpadax. [lepserii maparpad mepBoi rmaBel Ha3piBaeTcs «O0 mMccienoBaHUU
JIEKCEM EVHULL U3MEPEHHUSD.
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Kak u3BecTHO, B 00JaCTH MEPEBOJOBEHUSI IEPBOOUYEPETHOMN 1IEJIbIO SIBISETCS
OTPAKEHHUE CMBICIA OPUTHAIBHOTO TEKCTa Ha fA3bIKe IMepeBoja. Ha myTtu k
JOCTHKEHUIO 9TOM 11e7TM MePEeBOYMK JOHKEH HE TOJBKO OTpaXkaTh CTUJIb aBTOPA,
HO M BMECTE C ATHUM JOJDKEH HaXOJUTh AJbTEPHTUBHBIC SI3bIKOBBIC €IUHUIIBI
TEKCTa OpUIMHAla, U B TO K€ BpeMs BONPOC O MOJIHOM OTPAKEHUU TEKCTa
OpUTHHAJIa B IEPEBOJIC SIBISICTCSI OCHOBHOM MPOOIEMOiA, CTOSIIIEH Tepe] HUM.

["'oBOpst 0 mepeBojie eNMHUI] U3MEPEHUS, UCTIOJIBb3YEMbIX B XYI0KECTBEHHBIX
IPOU3BEIACHUSAX, OOJIHCHbL OMMEMUms Ccreoylowue noaoHCeHus 0012apCcKux
yuenvix C..Braxoea n C.11.®dnopuHa:

1. Enguauner wMep, CBS3aHHBIE C YUCIAUTCIBHBIMA WIH  JIPYTUMHU
KOJMYECTBEHHBIMH  CJIOBAaMH, SBJISIIOTCS B JIIOOOM TEKCT€ HOCUTEISIMU
uH(popMauu 00 ONpeNesIeHHOM pacCTOSIHUM, Bece, oO0beMe M T. 1. YToObI
BOCIIPUHSATH 3Ty HH(OpMAIUIO, YUTATENb TOJDKEH 3HATHh pealibHbIC BEJIMUUHBI ATHX
Mep WU XOTs Obl MMETh NPUOJM3UTENBLHOE MpejcTaBlieHne o Hux. Otcrona
PSIMOI BBIBOJI, UTO 3HAYEHHSI COOTBETCTBYIOIIUX €IUHUIL JODKHBI ObITH TaK WM
WHa4Ye YKa3aHbl U B MEPEBOJIC WJIM, BO BCSIKOM Cilyyae, MOJIaHbl TaKUM 00pa3oM,
YTOOBI YUTATEh MOT JIOTaJaThCsl O HUX.

2. EmuHMOBI Mep KaKk TEPMUHBI TPHUCYIM  TOYHBIM  HayKaM,
«1300pa3UTENLHBIMU CPEACTBAMU» KOTOPBIX OHM SIBIIAIOTCS, HApsAy ¢ ludpamu u
3HaKaMH; S3bIKOM JK€ MCKYCCTB, B TOM YHCJIE U XYJI0)KECTBEHHOU JUTEpaTyphl,
ABJIAIOTCS oOpa3bl. Tak 4uTo momajas B sI3bIK 00pa3oB, MEphI-pEauu CIyKaT HE
CTOJILKO JUIsl Tepefayd TOYHOW WHOOpPMAIMU, CKOJIBKO [JIsi CO3/JaHHs B
BOOOPXKEHUU UYMUTATENsl 3PUMOTO TpEACTaBiIeHUs] 00 onuchiBaeMoM (GparMeHTe
JIEUCTBUTEIBHOCTH.

3. Urak, ObiBaeT, 4TO, KOTJIa YUTATENI0 U3 KOHTEKCTAa MOHSTHO 3HAYCHUE
qy»O0# pealni-Mephl TOJILKO B OOIIMX uepTax, Oojiee Wik MeHee, ’TOr0 He BCera
JIOCTATOYHO JIJISl PEATMCTUYECKOrO MEPEeBOIa.

4. EcTb, 0OIHAaKO, HEKOTOPbIE TOJIOKEHUS, B KOTOPBIX NEPEBOTUUKY
MPUXOJIUTCS COXPAHATh HMCXOJHbIE HUGPOBBIE JAHHBIC WJIM MEPhl, U B TaKOM
ciiydae HamOoJiee TOAXOMAAIIMM TMPUEMOM Tepefadyu peajuii-mMep — SBHBIX U
CKPBITBIX — OCTAHETCS TPAHCKPUIIIIHUSL.

5. Opmnako, Kak JOOOIBITHOE MCKIIIOUYCHHE, ©CTh TaKHue Ha3BaHUS Mep,
KOTOphI€, HE TepecTaBasi ObITh peaausiMH, UMET SKBuUBaJeHTHl B [1. K Hum
OTHOCSATCS HAa3BaHUSI HEKOTOPBIX, B HACTOSAIIEE BPEMs HEMHOTHX, TPAIUIIMOHHBIX
Mep, HaJIUM4he SKBUBAJICHTA Yy KOTOPHIX OOYCIIOBJIEHO, HampuMmep, HX
MIPOUCXOXKJICHUEM OT aHTPOMOMETPUUECKUX MU3MEPEHUN, CXOXKHUX WA OJM3KUX Y
pa3HBIX HAPOJIOB.

6. ..Crmenyer TOMYEPKHYTh, YTO peaTUU-MEpPhI, O0OJIAaAIoNe SIPKUM
HUCTOPUYECKUM M HAIMOHAJIBHBIM KOJIOPUTOM, PAcCMATPUBAIOTCA KaK OOBIYHbBIC
peanuu, KaKk HOCUTEIH KOJOpUTA. TaKOBBI CTapble HAPOJHBIE MEphI, TEPEBOJ
KOTOPBIX  4Yallle BCEro  OCYIIECTBISIETCS  MYTeM  TPAHCKPUIIUU WU
(G YHKIIMOHATBHOTO aHanora’'.

2! Bmaxos C.1, ®nopun C.I1., HenepeBoauMele B iepeBo/ie, OMOIMOTEKa IMHIBUCTA, U31aHue S-e. — Mocksa: 2012.
—C.173-184.
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«IIpu nepeBojie IeKCeM €IMHULl U3MEPEHNUS, UCTIONb3YEMbIX B KIIACCUYECKUX
MPOU3BENCHUAX, MEPEBOTUMKY HEOOXOAUMO OyAeT yMeTb MpOABUTATH €ro
TOHKOCTU. Tak Kak JEeKCeMbl TaKUX €IWHUL U3MEPEHMs SBIIAIOTCS MPOTYyKTOM
HCTOPUYECKOTO PAa3BUTHS JAHHOTO HApOAa, OHU XapaKTEpU3YIOTCA TEeM, 4TO
BOILIOIAIOT B ce0€ MCTOPUKO-HALIMOHAIbHBIE 0COOEHHOCTH. [lepeBounKy 4acTo
UCIIOJNIB3YIOT TPAHCIUTEPAIUIO MIPH NEPEBOPAYNBAHIH JIEKCEM €IUHHI] U3MEPEHUS,
HCIIOBb3YEMBIX B KIACCHUECKUX IPOM3BEICHHSIX» .

Uccnenosatens C. IllogMoHOBa OTMEYaeT, 4YTO TPaHCIUTEPALMIOHHOE
TOJIKOBAaHHE CJIOB, OOO3HAYAIOIIMX TaKUE TIOHATUS, KaK pacCTOsSHHUE, BEC,
JCHE)KHbIE €IMHULBL, OAEKIa, NPEAMEThl ObITa, HMEIOIIME HALWOHAIBHYIO
cnenu@uKy, oOecrneuynBaeT SIBHOEC OXHMBIICHHWE B TJla3axX YHUTATENs 3apyOeskKHOM
cpensl U yCHOBHﬁ23

Btopas riaBa 5Toi IIaBBITIOCBSIICHA MIPUHIIMIIAM MIEPEBOJIA JIEKCEM €IUHHUII
u3MepeHus. SI3pIKOBOI TEpeBOJ ACTUTCS Ha Pa3iMyHbBIC BUABI, CPEIU KOTOPBIX
0cob0e MeCcTO 3aHMMAaeT MEePeBOJ XYIOXKECTBEHHOW iuteparypbl. OCcOOEHHOCTH
MEPEeBOPAUYMBAEMOT0 TEKCTa OMpENeNsieT 0co00e MECTO B  XYA0KECTBEHHOM
nepeBoge. OOpa3lbl XyH0KECTBEHHOH JIUTEPAaTypbl OTJIMYAIOTCS OT JPYIHX
pEUEBBIX BBIPAXKEHUH TEM, 4YTO B HHUX MpPeoOJaar0T XYyHO0KECTBEHHO —
ACTETUYECKUE M MO3TUYECKUE acleKThl. ['7aBHas 3agada Takoro poaa padoT-
OOOUTBCSL  OMNPEAENCHHOW  ACTETHMYECKOHM  BBIPA3UTEIBHOCTH, CO3/1aTh
XYIOKECTBEHHBIH ~ 00pa3. OTO  3CTETHMYECKOE  HANpaBJI€HUE  OTIUYAET
XYIOKECTBEHHYIO pe€uYb OT JPYTUX BHUAOB PEUYEBOM NEATEIBHOCTH, B KOTOPBIX
npeo0iagaer 3amada  pacnpocTpaHeHus uHopmaruu. Takum  oOpazowm,
MEPEeBEPHYTHIE TEKCTHI MOXKHO Pa3AeNiUTh HA TaKWE TUIIBI, KaK «XY0’KECTBEHHBIC»
U «HexyAoxecTBeHHbIe» (MHpopMalnoHHbIE), B 3aBUCUMOCTH OT UX (PYHKIUU.

Llenp mepeBoaa-BOCCO3TAHUE TEKCTA, CO3aHHOTO C IMOMOIIBIO SI3BIKOBBIX
CPEICTB OJHOTO f3bIKa, HAa OCHOBE MaTepuana BTOPOTO s3bika. J[ias 3Toro
MEPEeBOTUNKY HEOOXOIMMO CHayaia TMOJHOIEHHO BOCIPHHUMATh OpHUTHHAN, a
3aTeM Oe3yrnpeyHo nepedpa3zrupoBaTh €ro Ha CBOEM SI3bIKE.

s MOJTHOLIEHHOTO BOCTIPUSATHUS XYI0KE€CTBEHHO-3CTETUUECKOM
JNEHCTBUTENBHOCTH, CO3/JaHHOW aBTOPOM, MEPEBOAYMK, 00Janas HIMPOKUMHU
HaA0JII0JaTEIbHBIMU BO3MOYKHOCTSIMHM, HAa OCHOBE XYJI0)KECTBEHHOI'O COJEp>KaHUs
OCYILECTBIISICT MPaBUJIBHOE OCMBICICHHE COJIEPKATENbHBIX U  CTUJIMCTHUKO-
ACTETUYECKUX ACTEKTOB S3BIKOBBIX CPEACTB, a BMECTE C TEM M TIJIaBHYIO HJIEIO,
3alyMaHHYIO aBTOPOM, €r0 HaMepeHHUsl U IeJId, MOMUMO H300paKEeHUs SIBICHUH,
KOTOpBIE SIBHO OpOCAIOTCS B IJIa3a, OMATh-TAKH CTOUT 3a TEKCTOM. HEOOXOIMMO
MOJTHOIIEHHO TPEACTABISAThH ICHCTBUTEIBHOCTD, CJIOBOM, HE TOJBKO SI3IKOBBIC, HO
1 HeueoBeueckue (hakTopshl.

3amava mepeBoia-BOCCO3/IaTh €AMHCTBO (JOPMBI M COACPIKAHUS OpPUTHHANIA C
MOMOIIBIO CPEJCTB POAHOTO S3bIKA, OBJIAJIEB TAPMOHUYHBIMHA U Pa3HOOOPa3HBIMU
aCTeKTaMH  JIEKCUYECKUX, TPAaMMATHUYECKHMX ¢ CTUIMCTUYECKUX  SBICHUM

2 Shodmonova S. “Boburnoma” matning inglizcha tarjimalarida o‘lchov birliklari leksemalarining

lingvokulturologik va pragmatic tadgiqi, filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiya avtoreferati
— Samarqand: 2022. b-14.
% O*sha manba. B-15.
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OPUTHHAJIBLHOTO U TEPEBOJHOTO s3bIKOB. HecoOmiogeHwe »TOro mnpuUHLMIA
IIPUBOJUT K HApPYLWIEHUIO TOYHOCTH IIEPEBOJA, MOJHOW JIAKOHWYHOCTH, HOPMBI
BBIPQKEHUSI, BOSHUKHOBEHUIO OyKBaJIbHOCTH.

Jis  Oe3ympedHoro BBIpaXEHHS €AMHCTBA (OPMBI M COJEp)KaHUS,
LEJIOCTHOCTU OpUTHMHAJa B MEPEBO/IE BOZHUKAET HEOOXOIUMOCTh MTOUCKA B S3bIKE
nepeBojia albTEPHATUBHBIX CPEICTB BhIpaXeHHs. DTOT mpoiiecc TpeOyeT BriOOpa
ONTHUMAJIBHOTO U3 psla BO3MOYKHOCTEH BBIPAXKCHHUS COACP)KAHUS OpUTIMHAIA HA
JIPYTOM SI3BIKE.

Pemenne mnepeBopueckux 3amad  TpeOyeT OT NEpeBOAYMKA TIIyOOKHX
¢uI0IOTHUECKUX 3HAHUM M COOTBETCTBYIOIIECH TEOPETUYECKONW MOATOTOBKH.
Teopernyeckne 3HaHUS NEPEBOAYMK IIOJIy4aeT M3 TEOPHUH IEPEBOJA, KOTOpas B
HIMPOKOM Maciitade (yHKIMOHUPYET, BO3HHMKAsL MO0 HEOOXOIMMOCTHM Ha OCHOBE
aHaJln3a MpaKTUKU TepeBoja. 3ajada TEOpUU MEPEeBOAA COCTOUT B COOJIIOJECHUU
3aKOHOMEPHOCTEW COOTHOLIEHMsI OpUTHHANIA U NepeBoja, 000O0IIEHMH Ha OCHOBE
Hay4YHBIX JTaHHBIX BBIBOJOB, CACIAHHBIX U3 YACTHBIX NIEPEBOAUYECKUX SBJICHUM, TEM
caMbIM OKa3bIBasli BIMSHHE Ha MPAKTHKY NEPEBOJA, CHOCOOCTBYS MOBBIILIEHUIO €T0
KAa4eCTBa.

Takum 00pa3om, conocTaBiieHue SI3bIKOBO-CTHIIEBBIX SIBICHUN JIBYX SI3bIKOB
U TIOUCK IyTE€Hd M BO3MOKHOCTEH BOCCO3/AaHMS €IMHCTBA (DOPMBI U COJEPIKAHMS
OpUTMHAJIa C IIOMOLIBIO AJBTEPHATUBHBIX SA3BIKOBBIX CPEICTB B IIEPEBOJE U
CO3/JaHHE€ Ha JTOM OCHOBE TEOPETHUUECKUX OOOOIICHUM, TMPUBOASIIINX K
KAa4EeCTBEHHOMY H3MEHEHUIO IIEPEBOAYECKON IPAKTUKH, ONPENCIAIT IPEIMET
TEOPUU NIEPEBOJA.

Bropas rmaBa Hamiedt paboThl Has3biBaeTCs «JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKUE
OCOOEHHOCTH JIEKCEM €JMHMI] WM3MEPEHHs] B AHIVIMWCKUX MEPEeBOJOX pOMaHa
«Munysume nau»«. IlepBasd ero riasa NOCBsIIEHA JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM
OCOOEHHOCTSIM JIEKCEM E€IUHUI] U3MEPEHUS U MX PEKOHCTPYKIHMHU B AHTJIMMCKUX
[IepeBOax.

Kak wu3BecTHO, OJHON U3 aKTyaJbHBIX NpOOJEM SBISETCS MPABUIBHOE
UCIIOJIb30BaHUE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX acleKTOB B TIepeBoje. BaxkHo, 4YTOOBI
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHE  OCOOEHHOCTH  JIEKCEM  €OUHULl  U3MEpEHUs
OTPAXAJIUCh B IIEPEBOJE B COOTBETCTBUM C OpPUTMHAIOM. [7aBHBIA ycmex
MIEPEBOIa-BO3MOKHOCTh TMOJHOLEHHO BOCCO3/1aTh JIEKCEMbI €IMHUL U3MEPECHUS,
npUAaTh MepeBoay (GpopMy M COAEp)KaHHE, COXPAHUB OPUTMHAIBLHBIN aBTOPCKUIA
CTHUIIb.

N3BecTHO, 4TO B pomaHe «MMHYBHIME IHHW» HCHOJIB30BAHO MHOMXECTBO
JIEKCEM €IMHUILL U3MEpEHUs. ABTOP HE TOJIBKO OOBSCHSI COOBITHSA, HO U BOILIOLIAI
pa3Mepbl MeCT TakuM 00pa3oM, 4TOObl YMTATEIh MOI MX NPEJICTaBUTh NEpeN
riasaMi. B 3TOM NposiBiIAeTCS psii HCTOPUYECKUX, IIUPOKO MCIOJIB30BABIINXCS B
CBOE BpeMsl JIEKCEM €JIMHMI] U3MEPEHUSI, CBOMCTBEHHBIX Y30€KCKOU HAIMOHATBLHON
KyJbType, KOTOpBIE CIYXWJIA HE TOJIBKO [UI PACKpbITUSA COAEpKaHUSA
MIPOU3BEACHUS WJIA ONHMCAHUSA pPAa3MEpPOB MECTa, 3AaHUSA, IPEIMETA U TOMY
m0/I00HOTO, HO U MOTJIM OTpa)kaTh HAIMOHAIBHYIO KYJIbTYPY y30€KCKOTO HapoJa.
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XoTUM O0paTuTh Ballle BHUMAaHHE Ha CICAYIOIIMM TEKCT, B3SATHIA U3
MIPOU3BEICHUS:

«Jannat opa ayvong‘a chiqg‘anda, Otabek ustidagi zanbil to‘rt enlik
yugorig ‘a ko ‘tarilib, tag ‘in sekingina uni bosib tushkan edi»**

O4eBuHO, B JAHHOM OTPBIBKE aBTOP BbIpa)kajl COOBITUE, UCIIOJIB3YS JICKCUKY
cBoero BpemMeHH. OJHAKO HIMPOKOE HCIOJIB30BAHUE JIEKCEM CTapoi y30EKCKOil
HAIMOHAJIIBHON €AMHUIBI U3MEPEHHS] MOXKET MPHUBECTH K HEKOTOPOM CIIOKHOCTH
MepeBoa, a Takke K JaTbHEHIIEMY TOBBIMICHUIO IEHHOCTH IPOU3BEICHUS.
JIroOoii y30ekckuii unTaTenb, ykTaromui (¢pasy: «...zanbil to‘rt enlik yugorig‘a
ko ‘tarilib...», 0e3 BCSKOTO MPEYBEIUYCHHS IOMMET W BOOOPA3HUT, HOCHIIKH
HACKOJIbKO MOAHSUIMCH HaJ ATaOEKOM M CHOBAa BEPHYJIUCh Ha MECTO. ABTOp MOT
BBIPa3UTh COOBITHE TaK, Kak Oy/ATO OHO OBLIO MOKAa3aHO Ha M300pakeHnu. Ha atom
ATame Mbl COUIM JIOMYCTHUMBIM PAacCMOTPETh OOBSCHEHUE JIEKCEMBbI Y30€KCKOTO
s3pIKa  Kak enuHuIbl m3Mepenus «enliky, koTopas B JpEeBHOCTH IIMPOKO
yIOTPeOIsIach U B HACTOSAIIECE BPEMS UCIIONIB3YETCs B peakuX ciaydasx. «Enliky —
eAVHUIA H3MEPEHUS JUTMHBI B MIAPUHY MIUPOKOTO TMaJblia (B OCHOBHOM CPEIHETO
MaJIbIIa YeI0BEKa), PABHAS IPUMEPHO 2-3 cM.”

W3 TonkoBaHUS CIIOBA «ITUPOTa» MOXKHO y3HaTh, YTO HOCWIJIKH Ha ATaOeke
MOTHUMAJIUCH TTOYTH JI0 HEy3HaBaeMoW BepIInHbI, 0koJio 8-10 cm (A.IL).

B anrmmiickom mnepeBone, nepeBeneHHOM . TyXTacMHOBBIM W Jp., 3TOT
OTPBIBOK OTPAXKEH CJEAYIOIIUM 00pa3oM:

«When Jannat opa stepped on the terrace the stretcher over Otabek was raised
and again put to its place»°. (Jannat opa ayvonga chigganida Otabekning ustidagi
zambil ko ‘tarilib va yana joyiga tushdi.)

Kak BumgHO, B TIepeBo/e HE OTpakeHa JIeKCeMa, MPEACTaBISIONAs SAMHUILY
usMepenus «to‘rt enli» B Tekcrte opuruHaga. DTO MPOCTO OTPAKEHUE TOTO, Kak
Matpac Ha ATa0eke MOTHSJICS U BEPHYIJCS HAa MeCTO. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUAC
O0COOEHHOCTH €AMHUI] U3MEPEHUS HE HAIIUTH OTPAXKEHUSI B TEKCTE 3TOTO MEPEBO/IA.
3/1ech MOXKET BOSHUKHYTh HEKOTOPOE HEJOPAa3yMEHHE ISl YUTATEINS aHTJIMICKOTO
S3bIKa, KOTOPBIA HE 3HAKOM C TEKCTOM opuruHania. [IpoGiema B ToM, 4TO Tiepen
YUTATEIeM OCTAETCS HE PACKPBITHM CMBICT O TOM, 4TO ATa0eK, MBITAOITHICS
CKPBITh ce0sl, MOKET OBITh pa300JavyeH, €CIM HOCUJIIKU MOJHUMAIOTCS HaJl HUM.
3nech ObUIO OBl YMECTHO, €CM Obl MEPEBOIUUKN NIEPEBOIUIN MEPY AJIUHBI «tOrt
enli» Ha anrmiickuii s3pIk Kak «four inchesy. IlotoMy 4TO AfOWM — 3TO eIUHUIIA
M3MEPEHUS IIMHBI, paBHas 2,54 caHTUMETpA.

Jlanueiii oTpbIBOK ObLT mepedpasupoBan Koponm EpmakoBoit ciemyrommm
obOpazom:

«Once she had climbed onto the ayvan, a hand from the ground moved the
barrow aside. It was Atabek, returning it to its rightful place»?’

Kozmppm A. Vrkan kynnap. — Tomkent: F. Fynom somunaru A,Ha6I/I€T Ba caHbaT Hampuéru. 1994. —b-240.
5 ¥36ek TunMHUHT n3oxJu nyratd. . bermaroB Ba Oomkanap. “V36eKNCTOH MUJUTHI sHuMKoneauscu” Japmar
wimuid Hampuéru. — Tomkent: D-pdf, ,- 41.
% Qodiriy, Abdulla. The Days Gone By: Novel. Translators: .M. To‘htasinov, O.M.Mo‘minov, A.A. Khamidov.
—Tashkent: “Mashhur press” 2017. p-237.
27 Abdulla Qadiri, Days Gone By, Translated by Carol Ermakova, Nouveau monde, — Paris: 2018. p-222.
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Jlaxxe B TekcTe mepeBomga EpmakoBoil HE Hamuia OTPaKEHUS JEKcema
CIMHUIIBI M3MepeHus, oOo3Havaromas JuHy «to It enlik» B Tekcte opuruHaia.
[Tpu 3TOM B TEKCTE MEpPeBOJia JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECCKUIA XapaKTep €IMHUIIBI
MU3MepeHUsl Y30€KCKOTO sI3bIKa HE OTPaXKEH.

Mapk Puus, ¢ apyroii cTOpoHBI, OTpa3ui 3TOT TEKCT Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE
CJIETYIOITUM 00pa3oM:

«When she reached the veranda, the wheelbarrow was a hands width above
the ground — it was Otabek putting it back in place»”®

Jlaxxe B TekcTe mepeBojia mepeBoaunka Mapka Pumsa eauHuIla M3MepeHWUsI
JUTMHBI YETKO HE BhIpakeHa. [Ipu 3TOM JTMHTBOKYIBTYPOJIOTHS TEKCTa OpPUTHHAJA
Ha y30€KCKOM sI3bIKE HE HalllJIa OTPAKEHHUS B TEKCTE MEPEBOIA.

Bo Bcex Tpex TekcTax mepeBoja B TEKCTE€ OpUTHHANIA HE yKa3aHa eIUHUIIA
usMepenuss JuaHbBl «to‘rt enli», a 3HavYeHWe TEKCTa OpHUTHHAIA HECKOJIBKO
Pa3MBITO.

Crnenyromasi rjaBa IJIaBbl MOCBSIIEHA BOIPOCAM IEPEBOJA JIEKCEM EIUHUIL
W3MEPEHUS BPEMEHU B pa0OTe HA aHTJIMIUCKUM SI3BIK.

Uwuras poman « MUHYBIIUE THUY», MOXKHO yOenuThcs, uto Ab6mymna Kaapipu
CMOT B TIOJTHOH Mepe M300pa3uTh CBOETO BPEMEHH, BEIPA3UB IyX ATOXH M TIOKA3aB
KapTUHY MOMEHTAa, KOrJa MpoucxXxoawin coObiTus. [lpu sTom mepen riazamu
YUTATENS TOJTHOIICHHO MPOCHHUPYETCS] HE TONBKO BPEMsS, HO W OKPYKaIOUTUH
neisax. Hanpumep: «1264-nchi hijriy, dalv oyining 17-nchisi, gishki kunlarning
biri, quyosh botqan, tevarakdan shom azoni eshitiladur»®.

B nanHOM OTpBIBKE THcaTelb, B TMEPBYIO OYepeb, BBIPA3WI TOJ U 0CO00
BBIICIUIT BpeMsi «qishki kunlarning biri», 9To0bl TPOSICHUTH Oo0Jiee MOAPOOHO.
3nech cioBO «dalv oyi» 0603aHadaeT SHBAph MecAL .. SIHBapb caM MO cebe
CUMTAETCS] OJIHUM M3 3UMHUX MecsAleB. BMecTe ¢ 3THM, JIOMOJHUTEIBHO YTOYHEHO
BpEMs 3aKaTa ¢ MOMOIIBIO JeKkceMbl «quyosh botgan». To ecTh OBLIO BBIpaXKEHO,
4YTO 3TO BEYEp TOTO JHS, CICAYIOIMU 3a 3axonoMm coisiHna. Kpome toro, ¢dpaza
«shom azoni eshitiladur» Ttaxxke ykasbpiBaeT Ha BpeMsi MOJIMTBBI, SIBIISIOLIHECS
OJIHAM M3 TISITH HaMa3oB B MyCyJIbMaHCKOM Mupe. Hamas, coBepiiaemast Bo BpeMs
MoCJIe 3axo/Ja CoJHIA. TakuM oOpa3oM, JIEKCEMbI, MPECTABISIONIAE BpeMs,
JOTIONHSIIOT JPYT Jpyra, 4ToObl OMUCAaTh KOHKPETHOE BpEeMs B BOOOpaKEHUU
YUTATEIIS, a TAK)KE BEIPAKATh HCTOPHYHOCTH B TIOJTHON Mepe.

[TocMoTpuM, Kak BBIpAXKaeTCs ITOT XYJIOKECTBEHHBIM 00pa3 BO BCEX Tpex
MIEPEBOIAX MPOU3BEACHUS HA AHTIIUUCKUUN SI3BIK:

«It was the 17" day of the winter month Dalv in the year of 1264. After the
sunset, calls for evening prayers came from nearby»'. 31ech Ha3BaHHE MecsLa

%8 Abdullah Qodiriy, Bygone days, translated by Mark E. Reese, Library of Congress Control Number 2019914747,
2018, p-405.
29 S”ma acap. b-7.

0 Mans — Ilamcust iiun xucobuma ¥ YH OMpuHYM OWHUHT apabua HOMH.(22 sipBap 22 ¢eBpai 1aBpura Tyrpu Kena[m)
V36ek THAMHUHT u3oxju Jiyratu.D. bermatoB Ba Oormkamnap. “V36eKUCTOH MUJLIHI sHuuKIoneausicn” Jlapnar
wimuid Hampuéru. — Tomkent: D-pdf. B-548.

31 Qodiriy, Abdulla. The Days Gone By: Novel. Translators: .M. To‘htasinov, O.M.Mo‘minov, A.A. Khamidov.
—Tashkent: “Mashhur press” 2017, p-6.
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«month dalv» mepeBoauTCs TpaHCKpUMIMEH C y30€KCKOTO Ha AHTJIMHCKUN W
aHHOTHpyeTcsi mox crpanuned kak (Dalv-January, 1. e. dalv suBaps).
[lepeBOAYMKN TMBITAIUCH W JOOWIMCH TOTO, 4YTOOBI BpeMs, BBIPAKEHHOE
OMHCATEIIbHBIMUA ~ CPEJICTBAMH, BBIPQXCHHBIMH  aBTOPOM, OBLJIO  JOCTYITHO
aHrnuickoMy uymtateno. KpaTkoe crarycHoe OOBSCHEHHE Ha3BaHUS Mecsila
«J1anBy», IPUBEICHHOE TI0/I CTPAHMIICH, HE BBI3OBET TPYAHOCTEH JJIT IOHUMAHUS Y
yuTaTens. [lepeBoAUnKN ¢ 1ENbl0 JOCTHKEHUSI aJIeKBATHOCTH TiepeBenu (pasy
«gishki kunlarning biri» xax «day of the winter monthy», cmemys e¥, 4TOOBI
COXpaHUTh aBTOPCKUI CTWIIb NepeBoja. B mepeBoyie JocTUTHyTa allbTepHATUBA.

B mepeBome npyrou mepeBogumipl pomana, Kiapon EpmakoBo#, OTpBIBOK
omuceiBaeTcs Tak: «lt was the seventeenth day of the month of dalv, hijri year
1264. A winter day. Calls to evening prayer rang from all around as the sunset»*,

Jlekcema «1264-nchi hijriy», obo3Havaromias BpeMs, IPEICTaBICHHAs B
TEKCT€ OpUTMHaja, ObUla MEpeBe/IcHa Ha AHTJIMNCKUNA A3bIK TPAHCKPUIILIMEH Kak
«hijri year 1264». CmoBo «hijri» OBLJIO aHHOTHPOBAHO IOJ TEKCTOM, YTOOBI
C/IeNIaTh €T0 MOHSATHBIM aHTJIMHCKOMY YUTATENI0. JTa aHHOTAaIUs, TIPECTaBICHHAs
MOJ TEKCTOM, JAeT AaHTJIOS3bIYHOMY YHTATENI0 BO3MOXKHOCTH TOHUMAaHUS,
OCO3HaHWs BpeMeHHU. B xoje nepeBoja Obuta cienmana yrouHenue kak «A Winter
Day» — «gishning bir kuni», coxpanss aBTOpckuii cTHiIb. B 1enoM 3HaveHue
OpHUTHHAJIA OTPAKEHO B MEPEBOJIC.

Beliie mpuBeeH TeKCT W3 OpUrMHANIA B mepeBoje Mapka Puza: «It was the
year 1264 of the Hijra, the seventeenth day of Dalv, a winter day. The Sun
descended into the horizon as darkness set in, and one could hear the call to prayer
resonating in clear tones throughout the still evening air»™.

IlepeBomunk ynenssi 0cobO€ BHUMAaHHE KaXKIOW JeTajau, BbIpaKEHHOMN
aBTopoM. I[IpaBna, nexcema «1264 of the Hijray, obo3Havaromas BpeMs, MOXET
ObITh HEMOHSTHA AHIJIMACKOMY 4MTarento. YToObl 3TOro HE MNPOM30LLIO,
MEPEBOIUMK TIEPEBET ATy JEKCEMY TPAHCKPHUIIIIMEH, COCIABIINCh HA aHHOTAIUIO B
BHUje Oubnuorpadguu B KOHIIE TepeBoda poMaHa. JlekceMa, MpecTaBIIsIOLIas
Bpems «Day of Dalvy, Taxke Obliia iepeBeicHa TPAHCKPHUIIIIMEH U aHHOTHPOBaHa,
KaK MBI OTMeUalH BblmIe. Jlekcema, mpeCcTaBIsAomas BpeMsi, B TEKCTE OpUTHHajaa
«quyosh botgan, tevarakdan shom azoni eshitiladur», nepeBepuyra kak «The Sun
descended into the horizon as darkness set in, and one could hear the call to prayer
resonating in clear tones throughout the still evening air». Ha nepBslii B3ris TeKCT
nepeBoJia KaKeTCsl HEMHOTO HATSHYTHIM, HO Ha CAMOM JIeJIe OCO3HAHHBINA CMBICI
HaIlleJl CBOE BBIPAKEHHE B MOJHOW Mepe. [lepeBogunK cMor BBIpa3uTh MaHEpPy
BBIp@KEHHUST aBTOpa Oojiee KpacwBo. Hampumep, coueranue «Quyosh botgan» B
TEKCTE OpUTHHAIa MOXKHO ObLIO OBbI TIepeBeCTH Kak «Sunsety. Mapk Pus, ¢ apyroii
CTOPOHBI, HCIOJIb3YET 3aKaT B aHTJIMHCKUX TPOM3BEICHHUSIX MCKYCCTBA, BapUaHT
BhIpakaercsi rimarojom «to descend». B stom otHomennn Mapk Pus momren mo
MIPaBUILHOMY ITyTH B BEIOOPE CIIOB.

%2 Abdulla Qadiri, Days Gone By, Translated by Carol Ermakova, Nouveau monde. — Paris: 2018, p-11.
% Abdullah Qodiriy, Bygone days, translated by Mark E. Reese, Library of Congress Control Number 2019914747,
2018, p-41.
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B nepeBoie Kaponr Epmakosoii ¢pasza «Calls to evening prayer rang from all
around as the sunset» HecKOJIBKO OTOpBaHAa OT OpUTHHAaNa. 3JeCh, AHTJIUUCKOE
cioBo “rang” o3HauaeT - the past tense of ring, to make a bell produce a sound:
a bell rang and the children trooped back into the school*. Oxmmako B
MYCYJIIBMAHCKOM MHUPC MYSA3WMH HC 3BOHUT B KOJIOKOJI, YTO MOZKCT CIIYUYHUTHCA C
HApOJIaMHU JAPYTUX PEIIUTHUU.

Kaxxaplii u3 nepeBoIYMKOB MEPEBOIII 1O CBOEMY CTHIIIO. OCOOEHHO XOPOIIO
HCCIIeIOBa]l M PEKOHCTPYHMPOBAJl  CpaBHUTENbHBIC  H300paxkeHus. [lpu
OT 06p AKCHUHU CpaBHUTCIIbHBIX o6pa30B HUCITOJB30BAJINCH CUHTAKCHUYCCKUEC
aJallTalUOHHBIC THUIIBI TI'PaMMATHYCCKOI'O Hp€06p8.30BaHI/IH. Bce 3aBUCHUT,
KOHCYHO, OT HAaBBIKOB IICPCBOJYHKA. Kaxk IIpaBUJIBHO 3aMCTHII y‘—IGHBIfI-
nepeBoguuk I'.PaxumoB: «IlepeBOAYUK HE TOJIBKO HCIOJB3YeT OOpa3HbIM WU
9MOIMOHAIIBHO-BBIPA3UT CJIbHBIN SI3BIKOBOM HHCTPYMCHT JJIsL BBIPAXKCHUA
KOHKpGTHOfI MGTOHHHGCKOﬁ 3a/la4i, HO U IIpHU IICPCBOpAUYMBAHHUN TOI'O HUJIM MHOI'O
CJIOBa HJIn CJIOBOCOUYCTAHUA B CBO6OI[HOM 3Ha4YCHUH, KOTOpOC, KaK
MNpCaACTaBACTCA, HC BBI3BIBACT TPYIIHOCTGI?'I C HpaKTquCKOﬁ TOYKH 3PCHHU:A, BCCrAa
JOJDKECH 3HAaTbhb, KaKO€ CJIOBO HJIM CJIOBOCOYCTAHHUEC MOXXKCT 0oJiIee TOYHO W IIOJIHO
BBIPpA3UTh COACPIKAHUC HOAaHHOI'O CPCACTBA Ha MA3BIKC IICPCBOIA, H€06XOIIHMO
MpOJyMaTh, KAKOW U3 BAPUAHTOB OOJIBIIIE COOTBETCTBYET AYyXy OJaropojcTBa, U
BCCTa CTAaBUTL IICPCHA coOoi BOIIPOC, KaKHM o6pa30M MOXKHO BBIPA3UTHh
3aJlyMaHHoe OoJee KpaCHopqu/IBo»35. BriiieynnoMsiHyThie  OOCTOSITENILCTBA
OTUYCTIIMBO OTPaAKCHBI BO BCECX TpECX IepPeBOAYNKAX IIPOU3BCACHU .
HpaFMaTI/I‘IHOCTB, AZICKBATHOCTDb, XYAOXKXCCTBCHHOCTbL MW TOYHOCTb IICPCBOJA
CANHUIL] UBMCPCHUA BPECMCHH CBUACTCIIBCTBYIOT O TOM, YTO YCTAHOBJICHHC HOPMBEI
B IICPCBOAC TAaKHUX A3BIKOBBIX CAWMHUI, KOTOPLIC ObLIA TUITUYHBI AJIs1 TOro BpEMCHU,
Korja cCoO34aBaJIOCh KJIACCHUYCCKOC IIPOU3ZBCIACHHMC, HO B HACTOAIICC BpPEMA
3aHUMAIOT MCCTO B ITACCHUBHOM CJIOC A3bIKA, I'apAHTUPYS, YTO OPUIMHAJ ABJIACTCA
MNOAJIMHHBIM UCTOPHYCCKUM NCTOYHHUKOM, ABJIACTCA ACIIMKATHBIM BOIIPOCOM.

B 3 I'maBbl aHanu3upyeTcs BONPOC O COXPAHEHHHM ABTOPCKOTO CTWUJIA B
NnepeBoaC Ha AHTINHACKUN SI3BIK CAUHUI] U3MCPCHHA, NPCACTABIIAIONINX AJIWHY B
poMaHe.

B pomane «MunyBmre AHW» MMUPOKO UCHOJB3YIOTCA JEKCEMBI CIIEAYIOIINX
06H_IerI/IH$ITI)IX B TO BPCMA B HApOAC CAMHUIL U3MCPCHUA, 0603Haqa}oumx NJINHY:
gadam, quloch, gaz, adim, olchin, ot adimi, terak bo ‘i, otlam, garich, enlik,
bo ‘yra. Koneuno, XOTs MHOTHE JIEKCEMBI, 00O3HAYAIOIINE ATO HU3MEPEHHUE, HE
HCIIOJB3YIOTCA B COBpeMeHHOﬁ aKTUBHOU pC€ur, OHU HIHMPOKO HCIIOJIB30BAJINCH B
CBOC BPCMA M HC BBI3BIBAIOT TPYI[HOCTeﬁ IJIs1 TIOHUMAaHHUA JaKE 'y COBPCMCHHOTO
quTaTeJid. HaHPOTI/IB, N3 JOTHUX JICKCEM IIPOHOCHUTCA AYX OIIOXH, OTPAXKCHHUC
HUCTOpHU3MaA, TIIO3BOJIIA YHUTATCIIIO pa3 MW HaBCCraa II0OYYBCTBOBATH ce6;1
MOTPYKCHHBIM B TY OIIOXY, HAYIIHUM BMCCTC C I'€pOSAMHU ITPOU3BCACHU.

% Macmillan English dictionary for advanced learners. Bloomsbury Publishing Plc. 2002, p-1223.
% Illogmonosa C. “boOypHOMa” MaTHHJArd BakKT YJIYOB OMPJIMKIApH JIEKCEMAIAPUHKM MHIJIM3 TWJIMra TapKuma
KUy Myammonapu. — Tomkent: Mnmuit makona. 2021.
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OnmHo#t w3  JyiekceM, O00O3HAYAIOUIMX  MEpPy JUIMHBI, PACCTOSIHUA,
NPEJCTaBICHHBIX B pabote, sBusercs cinoBo «quloch», kotopoe o3Hauaer
«paccrosiHie (Kak eIMHUIA W3MEPEHHs JUTMHBI) MEXKIYy KOHYMKAMHU CPEIHHX
ManbleB 06eHX PyK, BBITAHYTHIX Ha ypoBHe mied  « Suv bir do konning ostidan
chiqgib, bu havlida uch-to rt quloch chamasi ochig havoda ogar va ko ‘prik tom
ostiga ketar edi»®.

DTOT TEKCT W3 pOMaHa OTPaXKEH B TEKCTE IMEPEeBOAa, CICIAHHOTO
NnxomxonoM TyXTacMHOBBIM U IIp.:

«Water gushed out from under a bench run three or four fathoms of the open
space, and again hid under the bridge»*®.

31ech MEPEBOTUMKH Tepenanu y30ekckoe ciioBo «qulochy, obGo3nauaroriee
IMHY, Yepe3 anrmiickoe cioBo «fathomy». To ectp nexcema «uch-to ‘rt qulochy,
0003HavaroIIy0 JUIMHY, MEepeBe/icHa Ha aHIIMHACKUN s3bIk Kak «three or four
fathomsy. Anrnwmiickoe cioBo «fathomy — smo edunuya usmepenus, ucnonrvzyemas
0151 0003HaYeHus 2nyOuHbl 800bl, Komopas cocmaeéisem 1,8 mempa. B To Bpems
Kak cioBo «fathomy, naHHOe HaUMK TIEPEBOTIHKAMH, SBJISICTCS MPABHILHBIM 110
00beMy II0 CpaBHCHHIO C MCXOIHBIM cioBoM «qulochy, wucmons3oBaHue
HECOBMECTHMO C TOYKH 3peHHs poyid. [loToMy YTO B TEKCTe OpHMIHHAlIaa
MoJIpa3yMeBacTCsl UIMHA y9acTKa Pydbsi, IO KOTOPOMY TE€UeT BOJa, a HE TIIyOnHa
BOJIBI. B 3TOM MecTe HeyMecTHO HCTob30BaTh CiioBo «fathomy.

Tort xe otpriBoK 0611 iepeBenéH Kapon EpmakoBoii ciaemyromumM 00pa3om:

«The water flowed from beneath a shop, gushed a through a few sagenes of
open space, then disappeared once more under a little bridge».>

[lepeBOTYHMK B COOTBETCTBUHU CO CBOMM CTHJIEM IPEICTABIISUT OPUTHHAIBHOEC
cnoBo «qulochy anrmmiickum cioBoM «Sagene». Ha [gaHHBIE MOMEHT TOJ
CTpaHMIIel €CTh KOMMEHTapuil Kak «sagene» — equivalent to about seven feet or
one fathom (sxBuBasieHt 7 Gpyros wim 1.8 metpa).

OueBunHO, 4TOo EpmakoBa moaxoausiia COBEPIICHHO WHAYe K TEKCTY CBOETO
nepeBosa. Ha camoM zene oHa He ucnosb3yeT cioBo «fathomy, Ho ucone3yer ero
CUHOHUM, OCTaBJISII KOMMCHTApUH TOJ CTpPaHUIICH, KaK MBI OTMEYaIH BBIIIE.
Takum 00pa3oM, Kak ¢ TOYKH 3PCHHS PACCTOSHUSA, TAK M C TOYKU 3PCHHS BBIOOpA
CJIOB, KQXETCsI, YTO OHA HAIllJIa BAPHAHT, COOTBETCTBYIOIIUN OPUTHHAITY.

DTOT OTPBIBOK OBLI NiepeBeiéH Mapkom Puzom crieayromnmm oopa3om:

«The stream flowed under a workshop, with part of it twisting three or four
steps through the yard into the open air before again disappearing under the
bridge housex»®.

% ¥36ex THIMHMHT W30XIH JTyFath. . BermaroB Ba Gomkamap. “Y36GeKkHCTOH MM SHIEKIOMeAMsicH” JlaBaaT
wimuii Hapuéru. — Tomkent: Q-pdf, 6-370.

s Komupuii A. V1kan xynnap. — Tomkent: F. Fynom Homumarn Anabuér Ba canbat Hampuéti. 1994, B-31.

% Qodiriy, Abdulla. The Days Gone By: Novel. Translators: .M. To‘htasinov, O.M.Mo‘minov, A.A. Khamidov. —
Tashkent: “Mashhur press” 2017, p-32.

% Abdulla Qadiri, Days Gone By, Translated by Carol Ermakova, Nouveau monde. — Paris: 2018, p-34.

“0 Abdullah Qodiriy, Bygone days, translated by Mark E. Reese, Library of Congress Control Number 2019914747,
2018, p-80.
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Mapk Pu3 mpocto nepeBepHyI JiekceMy, 0003HaYamIy JMHYy «Uch-fo ‘rt
quloch», kak «three or four steps». Aurmuiickoe clioBO «Step» mepeBoaMTCsS Ha
y30eKkckuit Kak «a short movement made by putting one foot in front of the others
(qadam tashlash bilan qisqa xarakat qilish, siljish)»*'. IIpaBaa, uro, rasigs Ha
KOMMEHTapuil cioBa «Step», Mbl MOXEM acCOIMPOBATh 3TO CJIOBO Kak JJUHA
apbIka, KOTOPBIM MOYXHO TIOJIh30BaThCS I M3MEPCHHUsI, HO JUTMHA, BBIPAKCHHAS
cmoBoM «qulochy», He o3HavaeT Takoe K€ PACCTOSHHUE, KaK JUIMHA, BBIPAKCHHAsS
CJIOBOM «Ste€p» B aHTJIMICKOM si3bIKe. V3 MpUBENCHHBIX BBIIIE KOMMEHTAPUEB MBI
TakXe 3HaeM, 4To «qulochy cocrammiser 1,8 MeTpa, mouTH JBa METpa, B TO BPeMs
Kak «Stepy» mpeacraBisier co00il paccTOsHUE, paBHOE IIary OOBIYHOTO CPETHETO
yesioBeka. B 3ToM OTHOIIIEHHU TIEpeBO/T HE COOTBETCTBOBAJI OPUTHUHAITY.

Xota B nepeBogHbix Tekctax Kapon EpmakoBont m Mapka Puza 3ameTHBI 1
HEOOJIbIITNE HETOYHOCTH B U3MEPEHUU JUIMHBI, OJTHAKO 3TO HE TOBOPUT O MOIHOM
HECOOTBETCBUH MEPEBO/IA C OPUTUHAIIOM.

Tperbst rMaBa auccepTallMi IOCBSAIIEHA HCCIEIOBAHUIO IPAarMaTuyecKux
OCOOCHHOCTEHW aHTIIMACKUX TEPEBOJOB JIEKCEM EIUHHI] U3MEPEHUS B pOMaHe
«MuHYBIINE THW.

B «MuHyBmmHX mHSX» aBTOpP IIHPOKO HCITOJIB30BAT JICKCEMBl €IUHHUIIBI
U3MEpPEHUsI, MPUCYIINE MHOTOHAIIMOHAILHOCTH, MPUHAJIIC)KHOCTH K OJTHOM HaIUH.
OdeHb BaXHO, YTOOBI MBICIHM OBUTM TIOHSITHBI, KOTOPBHIE XOYET BBHICKA3aTh
nucaTeib, U JOXOAWIN IO aHTJIMICKOTO YUTATels B TEKCTE MEePeBO/Ia.

B opuruHasibHOM TEKCTE poMaHa ecTh Takue (ppasbl, kak “bir oz choy ichib
so‘zlashgandan so‘ngy», “bir xovuch suv”, “yarim tovush”, “bir terak bo‘yi jarlik”,
“o‘ttuz ikki tanga emas, o‘ttuz ikki qora pul”, “bir yarim qarich osilib ketgan
qovoq dudog‘1”, “oz zamon ichida uch-to‘rt tilla pullik”. JIekcembl Tako# eqUHULIBI
WU3MEPEHUsI, MPUHAJIeKAIEH K OJTHON HAallMOHATBHOCTH, OMTUCAHBI aBTOPOM OYCHD
YETKO, YTO U3 ITHX JICKCEM Y30€KCKHUH YMTATENh HE TOJBKO MMOHUMAET MEpY, HO U
MO>KET MPEJCTaBUTH €€ TIEPel TJIa3aMHu.

MpsI cocpenoTodnMcsl Ha CIEIYIOIIeM TEKCTe, MPEJCTaBICHHOM B POMaHE:
«Chunki tepaning boshga tomonlari yugorida aytilganidek bir necha terak bo ‘i
jarlik bo‘lg‘an chuqurligdan Ko‘kcha darbozasiga o‘tish uchun Suzuk ota mozori
yaqini bilan Ko‘kcha arig‘iga tushilur va undan keyin Ko‘kcha go‘rg‘onlariga
gaytib Kkelinur edi»*’. O6pamasi BHHMaHHE Ha JIGKCEMY CIMHHIBI M3MEPCHUS,
NPUBEJACHHYI0 B TEKCTE OpHUTHHANA, TIAyOWHY OBpara H3MEpSIOT IO BBICOTE
tonoJisi. Jlnst aBTOopa OBUIO ynoOHEe M TOHATHEE ONUCaTh TIIyOMHY OOpbIBa,
CPaBHUB €€ C BBICOTOH TOIOJIS, YEM OIUCATh «CKOJIBKO METPOB B TITyOHHY», YTOOBI
JIOHECTHU CBOO MBICIIb JIO YUTATEIISI.

B Tekcre nepeBoaa M. TyxTtacnHOBa M JIp. TaHHBIA OTPBIBOK BBIPAXKEH TaK:
«Because the other side of the hillock above mentioned was a deep ravine with the

* Macmillan English dictionary for advanced learners. Bloomsbury Publishing Plc. 2002, p-1404
2 Konupwmii A. Ytkan kynnap. —Toukenr, . Fynom Homunarn Anabuér Ba canpat Hampuéru, 1994. b-85.
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height of several poplar trees, the road to Kokcha gate lays through the Suzik ota
cemetery and after that back again to Kokcha fortress»™.

Kak BHOHO M3 TekcTa TepeBoOja, MEPEBOAUYUKH CMOTIH OTPA3UTh B TEKCTE
MepeBoa Kak 3HAaueHWEe, TaK M CPEJCTBAa BBIPAXKEHUS, 3aJlaHHBIE B HCXOJTHOM
TEKCTe, ¥ B PE3yJIbTaTe PEIUMUEHT MOXET MParMaTudHO MPEICTaBUThH CIUHUILY
U3MEPCHUSI.

Orot Tekct Obl1 mepedpaszupoBan Kapon EpmakoBoii criemgyromum oOpa3om:
«...since, as we have already mentioned, the other sides presented a sheer the
height of several poplar trees. To ride to the Kukchi gates, one first had to descend
by the Suzik-Ata graveyard to the Kukchi arik, cross the yard, and only then could
one turn towards the fortress gatesy™. Jlake B TeKCTe 3TOro IepeBoja JeKceMa
eIMHUIBI W3MepeHus «bir necha terak bo‘yi» B TekcTe opuruHaiga Oblia
nepeBe/icHa Ha aHTIMiCKUi s3bik Kak «height of several poplar trees» (BeicoTa
HECKOJLKHX TOIOJICH), TEM CaMbIM IOJTHOCTBIO TIEPEIaB aHTIIMACKOMY YHUTATEIIO
MBICJIb aBTOpA.

N B nepeBonie Mapka Puza: «Because the other side of the hill measured the
height of several poplar trees, in order to get to the Kokcha Gates, one had to pass
through the Suzuk Ota Cemetery and cross the Kokcha Stream. At that point, one
would arrive at the Kokcha Gates»®.

B mepeBoge Mapka Pu3a takke nekcema eamHUIBl n3Mmepenus «bir necha
terak bo‘yi» B TekcTe opuruHaia Obla NEpEBEJCHA HA AHMVIMHCKUN SI3BIK Kak
«height of several poplar trees» (BbicoTa HECKOJIBKHX TOMOJICH), H, TAKUM 00pa3oM,
MBIC]Tb, KOTOPYKO aBTOpP XOTEJI BBICKa3aTh, ObIJIa TIOJHOCTHIO TIepeaaHa
AHTJIMACKOMY YHUTATEI0, KaK U TEKCTHI TIEPEBO/Ia, KOTOPHIE sI pACCMOTPEIT BHIIIIE.

B y30eKkckoM SI3BIKE €CTh TaKHE CJIOBa, KOTOPHIE MOTYT BBIpaXKaTh B TEKCTE
3HAUEHHUS, OTJIMYHBIE OT MX MEPBOHAYAIBLHOTO 3HaueHUs. Pedyb wper o ToM, 4To
HUCTOPUUYECKHE MPOU3BEACHHS N300MIIYIOT MHOTOYUCIICHHBIMA COOBITUSMH, W TIPU
WX OCBEIICHUU aBTOP MCIIOJIB3YET MHOMKECTBO SI3BIKOBBIX CPEJICTB B COOTBETCTBUU
co cBouM cTtwiieM. HekoTopsie ciioBa U (ppasbl, HCIOIB3YEMBIE B COOTBETCTBHH CO
CTWJIEM BBIPKEHUSI aBTOPA, MOTYT UMETh 3HAYCHHE B TEKCTE€ B OYEHb TOHKON U
ommcarelbHON (opme. [IpocMoTp pabOThI MO CIOBApPIO B MIEPEBOJIC TAKUX CJIOB H
BBIPOKEHUI MOXXET MPUBECTH K OTKJIOHEHHMIO OT aBTOPCKOTO cTwiis. OcoOeHHO
TPYJIHO B TOJIHOW MEpPE PACKPBITh CYIIHOCTh Y30€KCKOH KJIAaCCHYECKOW IPO3HI.
Oco3HaBast Takue TPOOJEMBbI, TMPUCYIIHE TpaKTUKe TmepeBoda, [ .Camomon
TpakTyeT Tak: ‘“TpyaHocTh moadopa cioB AJid nepeBoaunka eme oosnpiie. [Totomy
YTO, KOTJIa OH IEePEBOPAYMBACT IMPOM3BEICHUE HA CBOM SI3bIK, OH HE MOXKET
HCITOJIB30BaTh TO, YTO XOYET, M3 ABAIIATH CJIOB, YTOOBI BHIPA3UTh TO, YTO B HEM
HU300paXKEHO.... Y TMepeBOJYMKA €CTh CBOOOJa BHIOOpA CJIOB TOJBKO B paMKax
HMCTUHHOTO BOCIIPOM3BEICHUS BBIPAKEHHOW aBTOPOM MBICIH Ha ero si3bike. Ecimum
BBHIOPAHHOE CIIOBO COBIIQJAET B COOTBETCTBUU C UCXOJHBIM CJIOBOM, 3HAau€HUE,

 Qodiriy, Abdulla. The Days Gone By: Novel. Translators: .M. To‘htasinov, O.M.Mo‘minov, A.A. Khamidov.
—Tashkent: “Mashhur press” 2017, p-89.

“ Abdulla Qadiri, Days Gone By, Translated by Carol Ermakova, Nouveau monde. — Paris: 2018, p-87.

“ Abdullah Qodiriy, Bygone days, translated by Mark E. Reese, Library of Congress Control Number 2019914747,
2018, p-164.
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CKPBIBAOIIIEECS] B OCHOBE ITOTO CJIOBA, OKMBAaeT B HAIIeM s3bIKE, W, HA00OPOT,
€Clii OHO HE€ COOTBETCTBYET €My IIOJHOCTBIO, MOXET CJAelaTh MBbICIb
pacIuIbIBYaTON M HEMOHSATHOM...” ),

B pomane «MwunHyBmme IHW» HapsAAy C HAIHMOHATBHBIMHU SI3bIKOBBIMHU
CIMHUIIAMH BCTPEYAIOTCS U MCIIAMCKHE S3BIKOBBIC €IMHMUIIBI, BO MHOTHX MECTax
JIEKCeMBbl €IWHUII W3MEPEHUs OOpa3yloTcs Jake C HMCIAMCKUMH TEPMUHAMHU.
W3BecTHO, YTO B OUEHBb OOJBIION YacTH MUpPA B HACTOSIIEEC BpeMs MPEOOIagatoT
JICKCEMBI SAMHUI] I3MEPEHUS €BPOTICHCKUX /XPUCTHAHCKIX/ HAPOJIOB.

W3 ncnaMckux cloB, MPUBEICHHBIX aBTOPOM B poMmaHe «MUHYBIIHE JTHWY,
TaKuX Kak ‘‘fotihadan so ‘ng», «asr namozining vaqti», “xuftan namozidan so ‘ng”,
“Ollohu akbar’ning so ‘ngi takrorida», “shom bilan asr oralarida”, “kun asrdan
og ib shomga yaqin”, 06pa3yloTcs JeKceMbl, 0003HaYaIOIe €AUHUILY U3MEPEHUS
BPEMEHHU, TaK YTO KOHEYHO, IS 4YeJIOBEKa MYCYJIbMAHCKOTO MHUpPa, YHUTATEs,
3HAKOMOTO C TATHKPATHOW MOJIUTBOM, JUISI YMTATENsS BIIOJIHE €CTECTBEHHO, YTO
JIEKCeMbl TaKOM IIKalbl BpPEeMEHHM MOHATHBL. HoO, MOCKOIBKY MpOU3BEICHUE
IIEPEBOJAUTCSA HA IPYTOM SI3bIK, I YATATENS] APYTrOM HAIMOHAIIBHOCTH U APYrOM
peIUruM BIIOJIHE ECTECTBEHHO HWMETh MOMEHTBI, TpeOyIoIMe HEKOTOPOro
OOBSICHEHUS.

Huxe MBI paccMOTpUM aHANU3 OTPBIBKA U3 PAOOTHI:

«Masjid minorasidan ruhoniyat yog‘dirib munglik azon tovshi eshitildida,
uyqu quchog‘ida yotgan tabi’at uyg‘onib javob bergan kabi jong‘irab ketdi.
«Ollohu akbar’ning so‘ngi takrorida Otabek ziyoratxona ayvonidan tushdida
shildirab oqib turg‘an ariq yonida taxorat olishka o‘lturdi...»"".

Bo ¢paze «“Ollohu akbar’ning so‘ngi takrorida», mpuBeneHHON B TeKCTe
OpUTHHAJaa, aBTOP MCIOJB30BANl €AMHHIY U3MEPEHUS BPEMEHH, 00pa30BaHHYIO
UCIAMCKUMH TE€PMHUHAMH, YKA3bIBAIOIIMMU Ha KOHKPETHOE BpEMS, MOJYEPKHUBAS,
YTO MPHU3BIBAIOIINI K MOJIUTBE.

B nepeBone Mnxoma TyxTacuHOBaA U Ap. 3TOT OTPBIBOK OTPAKEH CIIEAYIOLIUM
obOpazom:

«In betweyen their sharp voices there seemed to be a sound of moaning.
Suddenly the sound from the minaret of the mosque calling for the morning prayer
was heard, and sleeping nature awoke lively as if replying to it. At the last words
of the call «Allohu akbar” Otabek came down from the terrace for pilgrims, and
sat near the ditch for ablutions»®,

B sToM ciydae «masjid minorasi», mpencTaBICHHBIA B TEKCTE OpUTHHANA,
IepPeBOAUTCS Ha aHrauiickuii kak «the minaret of the mosque». 3aeck cimoBo
«MEUYETh» B Y30€KCKOM SI3BIKE BBIPAKACTCS Yepe3 €ro SKBUBAJICHT B aHTJIMHCKOM
S3BIKE «IMOSCUE», B TO BpeMst Kak CJIOBO «MINOray MepeBOAMTCS Kak «minarety.

dpa3za B TekcTe opuruHaia «...munglik azon tovshi eshitildida...» nepesenena
Ha aHrMickuii kak «...calling for the morning prayer was heard...» (npo3Byuan

% Camomos F. Tun Ba tapskuma. — Tomkent: ®an, 1966. — B.166.

4 Koaupuii A. Vrran kynnap. — Tomkent: F. Fynom Homunaru Anaduér Ba canpat Hampuéru. 1994. b-222.
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Tashkent: “Mashhur press” 2017, p-219.
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npus3blB K yrpeHHerd monutse) (A.IT). Ilpm sToM mepeBOMYMKH CCHUIANHUCH Ha
3HaUYCHUE W (YHKIHUIO, TOHUMAEMBbIE CIIOBOM «aZONy, MPEACTABICHHBIM B TEKCTE
Ha y30ekckoM si3bike. [IpaBuibHO, «8Z0N» — 3TO CIIOBO B MYCYJIBMAaHCKOM MHpE,
o0Oo3Havaromee (PyHKIUIO MPU3bIBA K MOJUTBE. XOTS IMEPEBOAYUKH BBIPA3UIIH
OO0BSICHEHHE UMEHHO 3TOTO CJIOBAa HA AHTJIMICKOM S3bIKE, MBI CUMTAEM, YTO OBLI
Obl OoJiee TPHEMIIEMBIH TIEPEBOJ, €Ciu Obl OOBSICHEHHE OBUIO TPEICTaBIICHO
OTJIENIBHO, C TIEPEBOJIOM CIIOBA «aZON) MOCPEICTBOM TPAHCIUTEPALIUH.

®pa3zoit «“Ollohu akbar’ning so‘ngi takrorida....» Obplia BeIpakeHa €IWHUIIA
M3MEPCHMs BpEMEHH M OHA IIepeBe/icHa Ha aHrauickuil kak “At the last words of
the call «Allohu akbar”...» (B mociennux ciioBax «Aiiaxy Ak6ap» (A.Il.). 3mech
CJIeTyeT OTMETHTD, YTO YUTATENh, HE TOHUMAFOIINN, YTO TAKOE MPHU3bIB K «a3aHy»,
OCOOEHHO AaHTJIOS3BIYHBIA YHTATENIb, MOKET HE IOHATH, YTO TaKOE€ IOCIICTHUI
noBTOp «Asutax AkbOap», U, KaK CIEACTBUE, JIEKCEMA, MPE/ICTABIISIONIAS €IUHUILY
U3MEpEHHUs] BpEMEHH, 0003HAYAIONIyI0 KOHKPETHOE BpeMs B TEKCTE OpWUTHHANA,
MOXET TOTEepPATh CBOIO (YHKIMIO B aHTIUHCKOM TmepeBojsie. M3BecTHO, 4TO B
HCJIAMCKOM MUpPE TIPU3bIB «a3aH», NPHU3BIBAIOMINNA K TATHKPATHOMY Hamasy,
MIPOU3HOCHUTCS JABAXbl B KOHIIE MPHU3bIBA «AJUIaX akOap» U 3aKaHUMBAeTCs Ha
3TOM. OTO €CTECTBEHHO [UIsl KaXKJIOT0 MYCYJIbMaHWHAa, HO JJIA TOrO, 4YTOOBI
JIOHECTH OTO 3HAYEHHUE JI0 AHTJIMACKOTO YWTATEeNs, CJIOBO «a3aH», KaK Mbl
OTMEYaJIu BBIIIE, CHAYaIa HY)KHO OBbLTO TIEPEBEPHYTh M JaTh OOBSICHCHHE ITyTEM
TpaHciuTepanuu. B pesynbrate dpasa «“Ollohu akbar’ning so‘nggi takrori» Obiia
OBI ITOHSTHA.

OTpBIBOK M3 TEKCTAa OpPUTHHAIAa, KOTOPBIA ObUT MMOABEPTHYT aHAIM3Y BBIIIE,
ObL1 epeBeieH Ha anrmiickui Kapon EpmakoBoit cienyronum oopazom:

“The night withdrew. The plaintive call to morning prayer rang out from the
mosque minaret showering everything around with a life giving wave of spiritual
purity stirred, began to awake, echoing the cries. With the last «Allah akbar”,
Atabek came down for pilgrims and squatted be the aryk to perform his
ablutionsy®.

B mnepeBone Kboponm EpmakoBoit ¢pasza «...azon tovshi eshitildi...» Ha
aHTJIMICKUI TepeBefieHa Kak «...call to morning prayer rang out...» (paznancs
MPU3bIB K YTPEHHEW MOJMTBE), U TaKUM OOpa3oM CJIOBO «azONy, Ka3ajocCh,
MOTEPSIIO  CBOE 3HadeHHWe. lloToMy dYTO y MycCylbMaH TIPU3BIB K MOJIMTBE
COBEPIIIACTCA MYDA3WHOM, MPOU3ZHOCA «aZONy». «A3aH» — PEIUTHO3HOE CIOBO, U
JeKceMa, MPEACTaBIIoNIas Mepy BpeMEHHU, 00pa30BaBIIyIOCS MPU YYaCTHH ITOTO
CJIOBa, HE HAIUIa OTPAKECHUSI B TIEPEBOJIE.

JIaHHBIM TEKCT TaKXe IepeBell APYror IMEPEBOAUYMK IPOM3BEICHUA, Mapk
Pus, crnenyromum obpazom:

«The night retreated. A sad call to morning prayer spread from the tower of
the mosque, covering the surrounding area in a pall, filling the air with the life-
giving force of spiritual purity, and the natural world echoed the sentiment. At the
final retrain of «Allah Akbar” Otabek descended from the darkness of the

“ Abdulla Qadiri, Days Gone By. Translated by Carol Ermakova, Nouveau monde. — Paris: 2018, p-207.
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veranda’s reception area, sat near the stream running through the cemetery, and
performed his toharat»°.

OOpaiasi BHUMaHUE Ha TEKCT nepeBoga Mapka Puza, HaMm KaxkeTcs, 4To €CTh
HEKOTOpasi CHHXpOHHU3AIUS C TEKCTOM opurruHaia. OqHaKo MepeBOTUMK BhIpaKaeT
3/IECh TOH MPU3bIBA «a3aH» aHTIMHCKUM cIoBOM «Sad». B To Bpems kak «mungli
OVOZ» B TEKCTE OpWUTHHAJIA 3aMEHSCTCS CJIIOBOM «Sad» B TEKCTE aHTIUHCKOTO
nepeBona, a «mungliy B TOJOXHUTEIBHOM CMBICIE IOYEMY-TO IOJIHOCTBIO
NIEPEeXOIUT B «J‘amgin» co ciioBoM «Sad». Bce MBI 3HaeM, YTO 3ayHBIBHOCTH IPH
BBI30BE «a3aHa» 3BYUUT MPUITHBIM JJIA 4esoBeka oOpasoMm. C Apyroi CTOpPOHBI,
CIIOBO «Sad» B aHTJIMICKOM SI3bIKE O3HAYACT MeYalib B HEraTHBHOM CMBICIIC. 3]1eCh,
CJIelyeT OTMETUTh, YTO NEPEBOJYMK MOT OBl COMOCTAaBUTH BBIIICYIIOMSHYTYIO
JEKCUYECKYI0 €IIUHMI[y C OpPUTMHAIIOM TI0 CMBICIY, €clii Obl OHa Oblia
MpeCTaBlIeHa aHTJTUHCKUMHU CcJIOBaMH “‘soft”, “quite”.

HabGmrogast 3a paGoToil Haj TEpeBOJIOM, B TEKCTE IMEPEBOAA, CACIaHHOTO
Mapkom Puzom, Taxke ObUIO OMYIIEHO CIOBO «a3zan». OT HEro JMaercs TOJIBKO
CMBICII, KOTOPBIM MOcTUTaeTcs. Mbl ymaeMm, 4TO CIOBO «a3zaH» ObuIo Obl Oosee
MOHSATHBIM, €ciu Obl OHO OBUI0O TMPEACTaBICHO U OOBACHEHO IyTeM
TpaHCIHUTEpalli, 4YTOOBI CcJelaTh ero Oojee TOHSATHBIM JJisi aHTJIHICKOTO
yuTaTelis. B pesynbraTe 3TOro, Kak Mbl yXKe OTMeualu Bbiiie, Jekcema «“Ollohu
akbar’ning so‘ngi takrorida», mpencraBistomas coOOH  Mepy  BpPEMCHH,
00pa30BaHHYIO MCIAMCKHUMH TEPMHHAMH B TEKCTE OpUTHHANA, CTajga HECKOJIBKO
HETMOHSATHOW YMTATEINI0 TeKCTa repeBoja. [lotToMy 4To BIOJIHE €CTECTBEHHO, UTO
YUTaTeNb, KOTOPBII HE MOHUMAET «a3aH», TO €CTh MPU3bIBA K YTPEHHEH MOJIUTBE,
TaK)Ke HE MMEEeT NMOHMMaHue o ToM, 4To ¢paaza «“Ollohu akbar’ning so‘nggi
takrori» o603HaYaeT KOHKPETHOE BPEMHI.

Eme omanM mpenmymecTBoM niepeBona Mapka Pusa siBiaseTcst TO, 4TO CIOBO
«tahorat», nuTHpyeMoe aBTOPOM, JTACTCs TPAHCIUTEPAIUCH ¢ aHHOTAIIUCH B KOHIIC
MPOU3BEACHUSA. DJTO TpaBAa, YTO YBEIWYCHUE KOJIMYECTBA KOMMEHTApHEB B
TEKCTaxX MepeBoia MOKET HEMHOTO pa3ipakaTh WM yTOMIIATh unTareis. OaHako,
MIPUBOJISI OTACIBHBIC MOSCHSIONINE CHOCKH JUIsl BRIPQXKCHHS MPUBBIYCK, 00pa3oB,
PEIUTHO3HBIX OCOOCHHOCTEM, OTHOCSIIMXCS K JPYromMy Hapoay, COBEPILICHHO
qY)KJIOMY YHUTATENIO, CIYXHT JJI TOro, 4YTOOBI TICPEBOJ IMPOM3BEICHUS
COOTBETCTBOBAJI OPUTHHAITY.

3AK/TIOYEHHE

1. B knaccudukanuu JieKceM eAWHMI] U3MEpeHusi B pomaHe «MuHyBIINE
JHW» OYEBUIHO, YTO aBTOP OTAAET NPHUOPUTET TOYHOCTH, HCTOPUYHOCTH U
JOCTOBEPHOCTU. Mexay TeMm, TO, YTO JIEKCEMBl €IMHHUL MU3MEPEHMS JaHbl IO
MIPUHLNINY TOYHOCTH, HE MEIIAJIO0 XYAOKECTBEHHON OKpacke. Hamportus, mo mepe
CIIMSIHUSL ~ JEUCTBUTEIBHOCTH W BBIMBICIA JIEKCEMBl E€IUHULl HW3MEPEHUS,

%0 Abdullah Qodiriy, Bygone days, translated by Mark E. Reese, Library of Congress Control Number 2019914747,
2018, p-375.
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UCIIOJB30BaHHbIE B poMaHe «MuHyBIIME [HW», NPUOOPETAIOT MPABAUBOCTD,
BBIPA3UTEIIBHOCTh, XY0KECTBEHHYIO CAMOOBITHOCTb.

2. CuHTarMaTU4eCcKrue BO3MOXKHOCTH CYIIECTBUTEIBLHBIX BPEMEHU B JICKCEME
BPEMEHHU U3 JIEKCEM E€IMHUI] U3MEPEHUS CUHTAarMaTUYE€CKUE BO3MOKHOCTH TaKHX
JIEKCEM, KakK JIEKCeMa €IMHUIl BpEeMEHHU, YaCTHU CYTOK, Ha3BaHUA HEJEJIb, Ha3BaHUS
MECSIIeB,  Ha3BaHMUS  CE30HOB B  JIGKCHUKO-CEMaHTHYECKUX  TpyImnax,
CHHTarMaTU4e€CKUE BO3MOXHOCTH TaKMX JIEKCEM, KaK J€Hb, PACCBET, a3aH,
paccBeT, yaria, MojjeHb, BeK, CYMEpPKH, HOUb, Xy(TOH, MPEACTABISAIONINE YaCcTU
CYTOK OBLJIO TMOKAa3aHO, YTO OHMU 3aBUCAT, IIPEXKAEC BCErO, OT UX CEMaHTHYECKOTO
COJICpKaHMs, 4YTO JII00as U3 ITHX JIGKCEM MMEET 3Ha4YeHHe, CBA3BIBASCH C JIPYTrou
JICKCEMOHM.

3. VYcTaHOBJIEHO, YTO B TMpollecCe IepeBoAa CAUHUL] HU3MEPEHUS
HCIIOJB3YIOTCS TaKue MPUHIMUIBI TIepeBOJia, KaK: a) TpaHcauTepals, 0) 3ameHa
OTACIBHBIX €IUHUI] HM3MEPEHUS aJbTepHATUBAMHU B TEKCTaX IEPEBOJA; B)
OCTABJICHUE JICHE)KHOM CTOMMOCTH €IMHUI] U3MEPEHUSI B HAIMOHAJIBHON €IMHULIE
TOTO K€ MPOU3BEICHUS; ) TOJIKOBAHUE €IMHUI] U3MEPEHUS, KOT/1a aTbTePHATHUBbI
HE HaWJICHO.

4. To, YTO MNEPEBOJYMKH HE JO KOHIA M3YYWIM CYIIHOCTh HAaIIero
HAI[MOHAJIBHOTO MBIIUICHUS, fA3bIKa, KYJbTYPHBIX IIPEJaHUM, SICHO BHIHO B
HEKOTOPBIX TEKCTax IepeBOJa. ITOT aCHEKT IPOSBIISETCS B HENPABUILHOM
MOHMMAHWW TaKuX CIUHUI] m3MepeHus, kak “quloch”, “en”, qadam, “garich”. B
ATOM ACTHEKTE HEMOJHOEC MOHUMAHUE NMEPEBOAUYMKAMHU JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUX
OCOOCHHOCTEH TpHBEIO K TOMY, YTO OHH HE CMOIJIHM IPEJACTABHTh JICKCEMBI
€JIMHUIl U3MEPEHUS], MPUBEACHHBIE B pa00OTE, B COOTBETCTBUU C OPUTHHAIIOM.

5. IlpuuuMHBl BO3HUKHOBEHHS OIIHOOK-IE(PEKTOB B IIEPEBOJIC CIUHMII
M3MEpEeHUs B OCHOBHOM 3 BHja: 1) HEJOCTATOUYHOE 3HAHHE OTACJIBHBIX JIEKCEM
€IMHUI] W3MEPEHHUS B CIAWHHUIAX HW3MEPEHUS JPYTHUMU HApPOJAMU, HEKOTOPHIE
PacXOXKJI€HUSI, OCOOEHHO pa3auyusi B HUCTOPUYECKUX TpyJax; 2) BbIpaKeHUE
MIOHATHN M3MEPEHHMS, XapaKTEPHBIX JUIS JIFOOOW HAIlMW, TEPMUHAMHM, OOITUMHU JIJIS
BCEX JIEKCEM €IWHUI] U3MEPEHUs], WIM TEPEBOJ TaKMX MECT; 2) HECHOCOOHOCTh
MOHATHh, YTO TaKoe€ B IIPOIECCe IEepeBoJia; 3) MPHUCIIOCOOJICHUE IEePEBOIHOTO
NPOU3BEICHUA K €IUHUIE H3MEPEHHUS, MCIOJb3YEMOW B AHIVIMMCKOW KHU3HH,
SABJISIETCSA PE3YyJIbTATOM HAMOHAJINA3ALMK 3aMEHBbI JICKCEM €IWHUL] U3MEPEHHS,
MpUHAIJICKAIUX APYTrOM HAIMHU, IEKCEMaMHU €IMHULl U3MEPEHUS SI3bIKa MIEPEeBO/A.

6. Okazanoch, 4TO Mpu NPEoOPa30BAHUN CAUHHI] U3MEPECHHSI, BHIPAKCHHBIX
WCIIAMCKUMH TEPMUHAMU, KOKIbIM U3 BApUAHTOB MEPEBOJA MIPUXOAUT HA apEHY B
napyroit ¢gopme, mo-pazHomy. CpaBHUTENBHBIA aHAIW3 TOKAa3al, YTO KaXKIbIH
MEPEBOAYMK B TPAKTOBKE JAHHOTO BOMPOCA MCIOJIb30BA PA3JIUYHBIA OIIBIT,
CBOMCTBEHHBIN MEPEBOAYECKON ITPAKTHUKE.

7. TlepeBOAYMKHA TBHITATUCh COXPAHUTh MPAarMaTUYE€CKUE YEPThl OpUTHHAJA,
WCMOJIb3Yysl TAaKWE€ IIPUEMBbI, KaK TpaHCIUTEPALUs,, AHHOTHUPOBAHHOE CJIOBO,
AHHOTUPOBAHHOE TIPEUIOKECHNE, AHHOTUPOBAHHBIA TarMaTHYECKHM TEKCT MpPHU
NEePEeBOJIE €AMHUIl U3MEPEHUA B poMaHe «MuHyBmme quu». M B pesynbrare Te,
KTO JJOOMJICS HEKOTOPOTO yCTeXa B MEePEBOJIC.
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8. OCHOBHas Lienb NepeBoJia — KaueCTBEHHOE NIEPEOCMBICIICHUE 3HAYEHUS U
uHbOpMallMU C S3bIKa OpWUTHMHAAa Ha S3BIK IEpeBOJila C HCIOJIb30BAHUEM
pasnuyHbIX cTwiel. [Ipu 3TOM cunMTaercs BaKHBIM HE TOJIBKO XOpOUIEE 3HAHUE
0o0OMX A3BIKOB, HO U XOpollee MOHMMAaHHWE KYJIbTYPHOTO COJEpKaHUS,
XapakTEpHOrO  JUIl  KAKIOM Hauuu. BelpakeHWe eIMHHUII  U3MEpeHus,
UCIIOJIB3YEMBIX B POMaHE, B IIEPEBOJE MO3BOJIIET COCPENOTOUUTHCA HA CXOACTBAX
U Pa3IUUUAX MEXKIY SI3bIKaMU U TIIyO)K€ MOHSTh CMBICIOBBIE TOHKOCTH JABYX
A3BIKOB.

9. HackobKO NMPAaBWIBHO OTPAKEH IIParMaTHYECKUi MTOTEHIUAN B IIEPEBO/IE,
ONPENEIAETCS CUIION BO3AEHUCTBUS XyJN0KECTBEHHOIO IIPOU3BEICHUS HA YUTATE,
€ro XyJO0’KECTBEHHOW II€HHOCTBIO, CIIOCOOHOCTBIO NPUBJIEYb BHHUMAaHHME MHOIMX
yuTarenen. B pesynbrate CpaBHUTEIBHOTO U3Y4YEHUS JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO U
[IparMaTUYecKoro  Xapakrepa IIepeBOJOB  poMaHa  «MwuHyBIIME — JTHWY,
BbINOTHEHHBIX M. TyxtacuHoBeiM, O.MymuHOBRIM, A.XamuaoBeiM u Kbapoi
OpmakoBoil, MapkoMm Puszom, ObUIO yCTaHOBJIEHO, YTO B TEKCTE IEPEBOJA,
BBINIOJTHEHHOTO M.PH30M, BO MHOrOM JOCTHTHYTa anbTEPHATUBA OPUTHHAITY.
IlepeBoIUMK CTpEeMWICS K TOYHOCTU NIEPEBOJA €AUHUL U3MEPEHHS U MOT CO3JaTh
TEKCT NIEPEBOJA, AIbTEPHATUBHBIA OPUTHHAILY.

10. B Xxoze cpaBHUTEIBHOTO aHAJIW3a MEPEBOJAOB poMaHa «MUHYBUIME THU»
OBLJIO YCTAaHOBJIEHO, YTO €IMHMIIBI HU3MEPEHHS Ha Y30€KCKOM M aHIJIMKACKOM
A3bIKaX B OOJIBLIMHCTBE CIy4aeB MOTYT OBbITh YaCTHMYHO SKBHBAJIECHTHBI APYT
ApYry, a NpU OTCYTCTBUHM B3aUMHO COBIAJAOIIMX JKBUBAJICHTOB EIUHULL
u3MepeHust 3PPEKTUBHO MPUMEHEHNE METO0B TPAHCIUTEPALIMH.
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INTRODUCTION (doctor of Philosophy (PhD) dissertation annotation)

Relevance and necessity of the topic of the dissertation. The role of the
translator is invaluable in elevating artistic translation, often referred to as the
"bridge of culture" in the field of World Translation, to the level of true literary art.
Through the translation of fiction, diverse people gain insights into each other's
cultures, including territorial and climatic conditions, customs, lifestyles, histories,
and numerous other unique characteristics. Moreover, as the literature of different
peoples interacts, processes of literary influence emerge, leading to mutual
enrichment. It is widely acknowledged that literary currents originating in one
culture often influence the literary processes of others. Artistic translation
undeniably serves as a fundamental tool for such inter-literary influence.
Consequently, conducting a linguistic analysis of translated literary works and
examining the cultural and pragmatic features of translations holds significant
importance in Translation Studies.

Today, it is evident that rapid reforms are underway across all sectors of our
country, particularly in the realm of science. This is reflected in the emphasis on
training modern professionals with multilingual proficiency, conducting scientific
research on foreign languages, and enhancing language teaching methodologies.
Furthermore, the ability to produce accurate translations of the latest achievements
in science and technology is considered a priority for empowering the youth of our
country and expanding scientific knowledge. This dissertation's work aims to
contribute to this effort.

The purpose of the study. This study aims to investigate the linguocultural
and linguopragmatic aspects of numerative and measurement units in English
translations of A. Qodiriy's novel "Days Gone By."

The object of the study. The study focuses on A. Qodiriy's novel "Days
Gone By" and its English translations by I. Tokhtasinov (Co-authors O. Mo'minov
and A. Hamidov), as well as K. Y. Yermakova's translation in collaboration with
Mark Riiz.

The subject of the study. The subject of this study encompasses the
linguistic and linguopragmatic analysis of numerative and measurement units in
the English translations of the novel "Days Gone By."

Research methodology. This study employs a combination of comparative-
cognitive analysis, lexical-semantic analysis, contextual analysis, and pragmatic
analysis. The scientific novelty of the study. The findings highlight that units of
measurement in Uzbek and English can often be partially equivalent. In cases
where mutually compatible equivalents are lacking, transliteration proves to be an
effective method.

The analysis demonstrates that the pragmatic properties of the original text
are preserved in the translation of "Days Gone By" through the use of
transliteration, annotation words, annotation sentences, and interpretive “text
excerpt”.

When recreating the pragmatic value of a literary text in translation, it is
revealed that prioritizing linguistic-semantic and translational factors, such as
expressing measurement concepts inherent to a specific culture through universally
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understood terms or reducing such elements in the translation process, contributes
to the adaptation of the work.

Scientific and practical significance of research results.

The scientific significance of this study lies in its theoretical conclusions
regarding the analysis of English translations of linguocultural characteristics of
measurement unit lexemes used in Uzbek fiction. These conclusions can serve as a
valuable resource for research in linguistics, translation, stylistics, and intercultural
communication.

The practical significance of the study lies in its potential to serve as a guide
for future translators, enabling them to enhance the effectiveness of translations
into their native language. This includes addressing the challenges of conveying
culturally specific meanings in the original text and providing solutions for
recreating them in translation. The research results and conclusions can also be
utilized as useful material for preparing lecture texts.

Structure and volume of the dissertation.

The dissertation consists of an introduction, three chapters, a conclusion, and
a list of references, with a total volume of 126 pages.
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